Messages From The Gospels
Randolph Dunn
Summaries by Roberto Santiago
Introduction
Adam and Eve
God created man in His likeness of love, faithfulness,
merciful, peace and with an eternal soul. He put man
in a selected place on earth He previously created
called in our Bible Eden, Garden of Eden or Paradise.
Man was then given only a few instructions,
commands.

e God told them, be fruitful, and multiply, fill the
earth, and subdue it: and have dominion over
the fish of the sea, and over the fowl of the air,
and over every living thing that moved upon the
earth. (Genesis 1:28)

e The LORD God took the man and put him in the
Garden of Eden to work it and take care of it.
(Genesis 2:15)

e You are free to eat from any tree in the garden;
but you must not eat from the tree of the
knowledge of good and evil, for when you eat
from it you will certainly die.” (Genesis 2:16-
17)

When tempted to eat of the Tree of Knowledge of
Good and Evil, they yielded to their pride and chose
self over God. Satan now has control over man by
death. Their disobedience resulted in the need of
forgiveness to be restored to God. “And | will put
enmity between you and the woman, and between
your offspring and hers; he will crush your head, and
you will strike his heel.” (Genesis 3:15)
e Die relates to physical death as the tree of life
was removed. It also relates to spiritual death.
Then God began the process of restoring man
unto Himself through the “He” mention
above.
o He will crush implies Satan is no longer be
able to control man through death.
e Power of the serpent is in its head. The power
of Satan was and is spiritual death. Therefore,
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Mnvupata ano ta EvayyéAla

Randolph Dunn

MNep\nYeig tou Roberto Santiago
Elcaywyn
Addu kat Eva
O Oe06¢ dnuLovupynoe Tov AvBPWTO KATA TNV
opoiwon Tou NG ayamnng, Tng motnG, Tou EAENUOVOC,
NG ElPNVNG KAl PE pia awwvia Ppuyn. EBaAe tov
avOpwro o€ éva eTIAEYUEVO PEPOG OTN Y TIOU
T(PONYOUUEVWG SNULOUPYNCE TToU ovoualotayv otn
BiBAo pag ESEN, Knmog tng E&EU 1) Napadeloog. Tote
606nkav otov AvBpwTo HOVOo PEPLKEG 0ONYIEG,
EVTOAEG.

e 0 Oedb¢ TOUC €lmE, va yiveTe KopTol Kat va
TANOUVEDTE, vl YEULOETE TN YN KOL VOl TNV
UTTIOTAEETE: KaL VA KUPLapXELTe ota PapLa tng
BAaAaooag KaL oTa TTTNVA TOU 0UpavVoU Kol O€
kaBe {wvtavo mou Kiveital otn yn. (Féveon
1:28)

e O KUpLog 0 Oe0¢ rpe Tov AvOpwWITo KoL ToV
£Bale otov kN1o TNG ESEN yLa va Tov SoUAEP L
kal va tov ¢ppovrtioel. (Féveon 2:15)

e Eiote eledBepot va @dte amd omolodnmote
OEVTPO GTOV KNTO. dAAG OV TIPETEL VO PATE OO
70 EVTIPO TNG YVAOOTG TOL KAAOD KOt TOV KAKOD,
ywti 6tav edte and avtd, ctyovpa o
nebdaveten. ([éveon 2:16-17)

Otav pnrKkav otov MEPATHO va dave amo to AEvtpo
™G Nvwong tou KaAou kat tou Kakou, umékuav
otnVv umepndAVELX TOUC Kal ETEAEEQV TOV EQUTO TOUC
avti Tou Oeov. O Zatavag £xeL TAEOV TOV EAEYXO TOU
avBpwrmou pe Bavato. H avumakon Toug eixe wg
OTOTEAEGHA TNV AVAYKN TNC CUYXWPEDNG Lo va
anokataotabouv otov Oeod. «Kat Ba Balw exbpotnta
OVAUECO O€ O€Va KOL OTN yuvaika, Kol ovAapeoo
OTOUG amoyOvoU¢ 00U Kal oToug S1koug TnG. Ba cou
ouvtpipel To kedAAL Kal Ba TOu XTUTIACELS TN
dtépvar. (Féveon 3:15)
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by crushing his head his power over spiritual
death will be crushed.

Summary of Adam and Eve:
Adam and Eve were the first humans created by
God in His likeness of love, faithfulness, merciful,
peace and with an eternal soul. They were placed
in the Garden of Eden with the task of taking care
of it and given only a few instructions to follow.
However, they were tempted by Satan to eat
from the Tree of Knowledge of Good and Evil and
chose self over God. As a result, they fell into sin
and death, leading to the need for forgiveness
and restoration to God. God promised to send
someone who would crush the head of Satan and
restore man unto Himself. This event marks the
beginning of the process of restoring man unto
God.

Abraham

After Abraham offered Isaac as a sacrifice God stated

“because you have done this and have not withheld

your son, your only son, | will surely bless you, and |

will surely multiply your offspring as the stars of

heaven and as the sand that is on the seashore. And

your offspring shall possess the gate of his enemies,

and in your offspring shall all the nations of the earth

be blessed, because you have obeyed my voice."
(Genesis 22:16-18)
e Abraham demonstrated his complete trust in

God, by offering his son of promise as a
sacrifice. And Isaac was willing to give his life
by doing his fathers will.

e Abraham’s_offspring will bless ALL people not
just the Jews. Later Christ blesses all nations
by his sacrifice that brought forgiveness and
redemption.

Moses

"The Lord your God will raise up for you a prophet
like me from among you, from your brothers—it is to
him you shall listen ... And | will put my words in his
mouth, and he shall speak to them all that |
command him.” (Deuteronomy 18:15-16 ... 18)

e Kaloumioxetiletal pe Tov puaoLko Bavarto
KaBwg apapédnke to 6€vtpo TG LwnC.
IxeTlleTAL EMIONG E TOV TIVEUOTLKO Bavaro.
Tote 0 Oe0¢ apxloe tn Stadikacia TG
OIOKATAOTACNG TOU 0VOPWIOU OTOV EQUTO
Tou péow ™G avadopdg «AUTOC» TAPATIAVW.

e Autocba ocuvtpiel onuaivel OTL o Zatavag
bev elval MAéov o€ B€on va eAéyéel Tov
avBpwro pécw tou Bavartou.

e H &uvapn tou ¢Lélov BpilokeTal oto KeDAAL
Tou. H dUvapun tou Zatavad NTav Kal eivat o
TIVEUMOTLKOG BAavartog. Emopévwg,
ouvBAiBovtag to kepdAL tou Ba cuvtpLBein
Suvapn Tou MAVW OTOV MVEUUATLIKO Bdavaro.

MNepiAnyn tou Adap kat tn¢ Evac:

O Adau kat n Eva Atav oL mpwtol avBpwroL tou

dnulolpynoe o Oeo6¢ Ue TNV opoiwor Tou

QyArmng, ToTOTNTAC, EAENUOVOG, ELPAVNG KAL UE

awwvia Puxn. TomoBetBnkav otov KAmo tng

EGEN pe To KaBrikov va Tov $povTIoOUV Kal TOUG

500nkav Hovo HEPLKEG 0dnyleg va

akoAouBroouv. QoTOCO0, UMKOV OTOV TIELPACHO
arnod Tov Zatava va ¢ave oo To AEVTpo TG

N'vwong tou KaAou kat tou Kakou kot eméAe€av

TOV £0UTO TOUG avTi Tou OeoU. Q¢ amoTéAeoua,

EMECOV OTNV apapTia Kot Tov Bavato, odnywvtag

OTNV avAyKn ylo CUYXWPECH KoL ATOKATAoTAON

otov O€db. O Oed¢ umtooxEBnKe va oTelAeL kAToLOV

miou Ba cuveETpLBe To KedAAL TOU Zatava Kot Ba
enavadEpeL Tov avBpwmo otov eautod Tou. Auto

TO yeyovoG onuatodotel Tnv apxn tng

Sladikaoiag anokataotaong Tou avepwrou otov

O¢o.

ABpaau

Adou o ABpaap mpoodepe tov loadk we Buoia, o
@e0¢ eine: «Emeldn 10 €kaveg auto Kal dev
apvABNKeG Tov ylo oou, TOV JovaxoyLld oou, olyoupa
Ba og evAoyrow, Kal olyoupa Ba TOAAATAQCLACW
TOUC QITOYOVOUC 00U WG TA 0.0TEPL TOU oupavol Kal
WC¢ TNV Ao Tov eival otnv aktr. Kat ot andyovol
oou Ba Katéxouv TNV MUAN Twv exBpwv ToU, Kal
OTOUG amoyovoug oou Ba euhoynBouv 6Aa ta €6vn




e Moses was a deliverer from physical bondage,
a great leader and a law giver.
David
“When your (David) days are fulfilled to walk with
your fathers, | will raise up your offspring after you,
one of your own sons, and | will establish his
kingdom. He shall build a house for me, and | will

establish will not take my steadfast love from him, as
| took it from him who was before you, but | will
confirm him in my house and in my kingdom forever,
and his throne shall be established forever.” (1
Chron. 17:11-14)
e Your offspring is singular.
e God will be His Father and He will be God’s
Son
e God will establish a Kingdom for His Son
e The Son will set up a House, for God and His
people in the New Kingdom. his throne
forever. | will be to him a father, and he shall
be to me a son.
Summary of Abraham, Moses, and David:
Abraham, Moses, and David were significant
figures in the Bible with unique roles in God's plan
for humanity. Abraham showed his complete trust
in God by offering his son as a sacrifice and was
promised that his offspring would bless all nations.
Moses was a great leader, law giver, and a
deliverer from physical bondage. He prophesied
that a prophet like him would come from among
the people and speak God's words. David was
promised by God that his offspring would establish
an eternal Kingdom and set up a house for God
and His people in the new kingdom. These figures
played a crucial role in the history of God's people
and their prophecies continue to inspire hope and
faith in people to this day.
Joseph and Mary

From the promise to David, what were the Jews
looking for? Their Messiah, an earthly liberator.
e But God’s promise to David was that one of
his offspring would establish His kingdom and
a home for God’s family in the kingdom

NG YNG, EMELSN) UTIAKOUOEG TN dwvn Hou.» (MEveon
22:16-18).

o O ABpadp £6el&e TNV MARPN EUMLOTOCUVN TOU
otov Og6, npoodépovtag wg Buaia tov ylo
NG untdoxeone. Kat o loadk Atav mpobupog
va Swoel TN Lwn Tou KAvovtag To BEANUA Twv
TIATEPWV TOU.

e OLamnoyovol tou ABpadp Ba euloyricouv
OAQYZ toug avBpwmoug 0L LOVO TOUG
EBpaiouc. Apyotepa o Xplotog euhoyel OAa ta
€0vn pe tn Buoia tou ou £depe cuyxwpeon
Kot AUtpwon.

Mwuong

«0 KUplog o Oe06¢ cou Ba avadeitel ylo oéva Evav
npodnTN oav EPEVA QO AVAUECA OOU, OO TOUG
adeAdol¢ cou—autodv Ba tov akoUoELS... Kat Ba
BAaAw ta Adyla pou oTo oTOHA TOoU, Ko Ba Toug el
OoAa 6oa Statalw autov." (Aseutepovopuio 18:15-16 ...
18)

e O Mwuong NTav aneAeuBepwTn amo tn
duaoikn Souleia, peyahog nyETng Kat 80tNG
VOUOU.

AaBis

«Otav cupnmAnpwBouv ot pépeg oou (o AaBid) yia va
TIEPTIOT OELG UE TOUC MOTEPEG 00U, Ba avaoTow
LETA oo oéva TOUG AToyovoug oou, Evay OO TOUG
yloug oou, kal Ba Lbpuow to BaciAeld Tou. Oa xtioel
€va omitL yla péva, kot Ba edpatwow, dev Ba mapw
TNV OKAGVNTN QYA Hou amnod autov, OTwG TNV TtHpa
OO AUTOV TTOU NTaV TPV oo oéva, aAAd Ba tov
emPeBalwow oTo OTtiTL LoU Kal 0To BACIAELD pou yLa
Tavta, Kot o Bpovog tou va edpatlwbel yia mavtar. (1
Xpov. 17:11-14)

e O amndyovog oou eivat Hovadikog.

e 0 Oedbc Ba eival o Natépag Tou kat Ba eivat o
Y16¢ Tou Oeou

e 0 Oeb¢ Ba dnuoupynoel pla Baceia yla tov
Y16 Tou

e 0O Y6¢ Ba otrosl €vav Oiko, yla tov Og0 Kot
T0 Aad Tou oto N€o BaoiAelo. tov Bpovo tou
yla mavta. Oa yivw yU' autov matépag Kat
OUTOC YLO L€V YLOC.




David’s offspring would establish. This
offspring would build a dwelling place of God.
The promise did not say restore David’s
kingdom.
The time for had come for the fulfilment of God'’s
promise to Adam and Eve, Abraham, Moses and
David.
Gabriel stated “you will conceive in your womb and
bear a son, and you shall call his name Jesus. He will
be great and will be called the Son of the Most High.
And the Lord God will give to him the throne of his
father David, and he will reign over the house of
Jacob forever, and of his kingdom there will be no
end.” (Luke 1:31-33)
When the fullness of time had come, God sent forth
his Son, born of woman, born under the law, to
redeem those who were under the law. (Galatians
4:4-5)
e His Son - God’s Son in the human body of
Jesus of Nazareth - David’s offspring

e To Redeem — purchase, deliver, set free,
liberate

“Now the birth of Jesus Christ took place in this way.
When his mother Mary had been betrothed to
Joseph, before they came together, she was found to
be with child from the Holy Spirit. 19 And her
husband Joseph, being a just man and unwilling to
put her to shame, resolved to divorce her quietly. 20
But as he considered these things, behold, an angel
of the Lord appeared to him in a dream, saying,
"Joseph, son of David, do not fear to take Mary as
your wife, for that which is conceived in her is from
the Holy Spirit. 21 She will bear a son, and you shall
call his name Jesus, for he will save his people from
their sins." (Matthew 1:18-21)
“Joseph also went up from Galilee, from the city of
Nazareth, to Judea, to the city of David, which is
called Bethlehem, because he was of the house and
lineage of David, to be registered with Mary, his
betrothed, who was with child. And while they were
there, the time came for her to give birth.” (Luke 2:4-
7)

MNepiAnyn tou ABpady, Tou Mwuor) kot tou AaBis:
O ABpaap, o Mwuonc kat o AaBid Atav
ONUAVTIKEG popdEC TNE BiBAou pe povadikolg
pOAoug oto ox£SLo Tou Ogol yla TV
avBpwmnotnta. O ABpaap €6&lée Tnv MANPEN
gUmiotoolvn Tou otov 0o pooPEpPovTag TOV YLo
TOU WG Buoia KoL ToU UTTOOXEBNKE OTL OL armoyovol
Tou Ba euAoyouoav OAa ta €0vn. O Mwuong ATav
HEYAAOC NYETNG, 6OTNC VOUOU Kol EAeUBEPWTAC
amo tn puaokn SouvAeia. Mpodntevoe OTL Evag
npodNTNC oav auTtov Ba epxotav ano tov Aao Kal
Ba €\eye Ta Aoyla Ttou Oeov. O Aafid urmooxEOnke
amno tov Ogo 6Tl oL andyovol tou Ba eykabidpuav
HLo awwvia Baolkela kat Ba éotnvav éva omitt yia
Tov ©€0 kal Tov Aad Tou oto VEo Baaoilelo. AUTEG
ol dLyoUpec Enatéav KabopLoTikd poAo otnV
Lotopla Tou Aa.ol Tou OeoUl Kol oL TPodNTELEC
Toug ouveyilouv va epmvéouv eAttida Kat miotn
OTOUG OVOPWTOUG LEXPL CUEPQL.

lwond kat Mapia

Ao v unooxeon otov AaBid, Tt EPayvav ot

EBpaiot; O Meooiag toug, £vag emiyeLog

e\evBepwtnc.

e AMN\G n umooyxeon tou Oeol otov AaBid Atav
OTL €vac amod Toug anoyovoug tou Ba
eykaBlotouoe to BaciAeld Tou kal éva omitt
yla TNV olKoyEvela Tou Oeou oto BaciAelo
miou Ba dnuloupyolce 0 amoyovog tou. AuTog
0 amnoyovog Ba €xTile Lo Katolkia Tou Oeou.
H untooxeon Sev €\eye va anokataotabel to
BaoiAelo Tou Aafid.

Elxe £pBeL n wpa yla TNV EKMARPWON TN UTTOCXEDCNG

Tou @goU otov Adau kat tnv Eva, tov ABpady, Tov

Mwuon kat tov Aapid.

O laPBpnA eine: «Oa cUANABELG 0TNV KOWALA COU KO

Ba yevvnoelg ylo, kat 6a tou ovopdoelg Inocou. Oa

elval peyalog kat 6a ovopaotel Y66 tou Yiotou.

Kat o KUpLog o @=6¢ Ba tou Swaoel Tov Bpdvo tou

natépa tou AaBid, kal Ba BaciAevel oToV OiKO TOU

lakwp yla mavta, kot n Bachela Tou dev Ba €xel

TéAog». (Aoukag 1:31-33)




“An angel of the Lord appeared to them (shepherds
nearby), and the glory of the Lord shone around
them, and they were filled with fear. And the angel
said to them, "Fear not, for behold, | bring you good
news of a great joy that will be for all the people. For
unto you is born this day in the city of David a Savior,
who is Christ the Lord.” (Luke 2:9-11)
“When the time came for their purification according
to the Law of Moses, they brought him up to
Jerusalem to present him to the Lord (as it is written
in the Law of the Lord, ‘Every male who first opens
the womb shall be called holy to the Lord") and to
offer a sacrifice according to what is said in the Law
of the Lord, "a pair of turtledoves, or two young
pigeons.” Now there was a man in Jerusalem, whose
name was Simeon, and this man was righteous and
devout, waiting for the consolation of Israel and the
Holy Spirit was upon him. And it had been revealed to
him by the Holy Spirit that he would not see death
before he had seen the Lord's Christ. And he came in
the Spirit into the temple, and when the parents
brought in the child Jesus, to do for him according to
the custom of the Law, he took him up in his arms
and blessed God and said, "Lord, now you are letting
your servant depart in peace, according to your
word; for my eyes have seen your salvation
(redemption, regeneration) that you have prepared
in the presence of all peoples, a light for revelation to
the Gentiles, and for glory to your people Israel."
(Luke 2:22-32)

e Consolation of Israel — the rabbis call the

Messiah the consoler, the comforter (Thayer's

Greek Lexicon)
“There was a prophetess, Anna, the daughter of
Phanuel, of the tribe of Asher. She was advanced in
years, having lived with her husband seven years
from when she was a virgin, and then as a widow
until she was eighty-four. She did not depart from the
temple, worshiping with fasting and prayer night and
day. And coming up at that very hour she began to
give thanks to God and to speak of him to all who

Otav £ptaoce To MANPWUC TOU XpOVou, 0 O0g
€oTelAe TOV Y10 TOU, YEVVNUEVO O yuvaika,
YEVVNUEVO KATW OO TO VOO, YLO VOL AUTPWOEL
QUTOUG TTOU ATAV KATW oo to VOuo. (TaAdteg 4:4-5)
e O ylocTou- O Yi6g Tou Oeoul oTo avBpwrvo
owpa tou Inoov amnod tn NalopET - anmodyovog
Tou AaBid
e [0 va e€0pYUPWOETE— ayopad, mapadoon,

aneAevBépwaon, aneAeuvBEpwon
«Twpa n yévvnon tou Inoou XpLotou €yLve e AUTOV
Tov Tpomo. Otav n untépa tou Maplia sixe
appafBwviactel pe tov lwond, mpv cuvéABouy,
BpéBnke €ykuog amo to Aylo Mvevpa. 19 Kat o
oLTUYOC NG lwond, eneldn ATav Sikalog Kot
anpoBupog va Tn VIPoTLAcEL, anodAcloe va Tn
Xwploel nouxa. 20 KabBw¢ Opwe okEDTnKe aUTA TA
npayuata, bou, évag ayyelog Kupilou tou
eudaviotnke o Ovelpo, Aéyovtag: «lwond, yLe Tou
AaBis, un doPacat va mapelg tn Mapia yia ouluyo
oou, ylati auTto mou kuodopndnke og autnyv eivatl
arod 1o Ayto Mvevpa 21 Oa yevvnoel éva ylo, Kal Ba
TOU OVOUAOoEeTe Inoov, ylati Ba cwaoel tov Aad tou
amo TI¢ apaptieg tou». (Matbaiog 1:18-21)
«0 lwond avéPnke eniong amo tn NaAaia, ano tnv
ntoAn Nalapét, otnv loudaia, otnv moAn tou Aapid,
TIou ovoudletal BnOAeEy, emeldn NTav ano tov oiko
KoL TN yevealoyia tou AaBid, yla va eyypadel otn
Mapia, TNV appafwviacTKLA TOU, N omola ATV e
raldil. Kat evw ntav ekel, npBe n wpa va yevwnoeL.
(Aoukag 2:4-7)
«Evag ayyehog Kupiou gpdaviotnke o' autoug (toug
Bookoug kel kovta), katl n §6€a tou Kupiou élaue
YUpw Toug, Kal yéptoav ¢pofo. Kat o ayyeAog Toug
elne: «Mn dpoPaote, ylati 16oU, cag dEpvw KaAd VEa
yla pia peyaAn xapad mou Ba eival yia 6Ao tov Aao-
yLlaTl ofuepa yevwnOnke ylo oA otnv OAn Tou
AaBid €vag Zwtnpag, mou sivat o XpLotog. Apyovtag."
(Aoukag 2:9-11)
«Otav npBe n wpa yLa tov e€ayVIoUo Toug cUUPWVA
LE Tov vopo tou Mwuon, Tov avéBacav otnv
lepoucaAnu yla va Tov tapouctldcouv otov Kuplo
(omwg eival ypappévo otov Nopo tou Kupiou: «Kabe




were waiting for the redemption of Jerusalem.” (Luke
2:36-38)
“Now his parents went to Jerusalem every year at the
Feast of the Passover. 42 And when he was twelve
years old, they went up according to custom. 43 And
when the feast was ended, as they were returning,
the boy Jesus stayed behind in Jerusalem. ... 46 After
three days they found him in the temple, sitting
among the teachers, listening to them and asking
them questions. 47 And all who heard him were
amazed at his understanding and his answers. ... his
mother said to him, "Son, why have you treated us
so? Behold, your father and | have been searching for
you in great distress." 49 And he said to them, ‘Why
were you looking for me? Did you not know that |
must be in my Father's house.”” (Luke 2:41-49)
Summary of Joseph and Mary:
Joseph and Mary were chosen by God to be the
earthly parents of Jesus Christ. The Jews were
looking for their Messiah, an earthly liberator, but
God promised David that one of his offspring
would establish His kingdom and a home for
God’s family in the kingdom that David's offspring
would establish. This offspring would build a
dwelling place for God. When the time came,
Gabriel announced to Mary that she would
conceive and bear a son named Jesus, who would
be the Son of the Most High, and the Lord God
would give him the throne of his father David.
Mary was found to be with child from the Holy
Spirit before she and Joseph came together. An
angel appeared to Joseph in a dream, assuring
him that Mary's child was from the Holy Spirit and
that he should name the child Jesus, for he would
save his people from their sins. Joseph and Mary
traveled to Bethlehem for the census, and Jesus
was born there. Shepherds nearby were visited by
an angel who announced the birth of a Savior,
Christ the Lord. Joseph and Mary brought Jesus to
the temple, where Simeon and Anna, who were
waiting for the consolation of Israel, saw and
recognized him as the Christ. When Jesus was

OPOEVLKO TIOU avoiéel mpwTtog tn uAtpo Ba KANBEeL
ayla otov Kuplo») kat va mpoodépel Buoia ocupudwva
pe ooa Aéyovtal oto Nopo tou Kupiou, «Zelyog
Tpuyovia 1 dUo veapd mepLloTépLay. Kat Atav €vag
avBpwrog otnv lepoucalny, mou ovoualotav
JUMEWV, KaL auTog o avBpwrog Atav Sikalog Kat
€VOEPNG, KaL TIEPLUEVE TNV TAPNyOPLA TOU IopanA Kal
10 Aylo MveLpa Tav emavw Tou. Kat tou gixe
amokaAudOel amo to Ayto Mvelpa otL Sev Ba Set
Bavarto npv el Tov XpLotd tou Kuplou. Kat npBe pe
1o Mvelpa otov vaod, Kal OTav oL Yoveig Ebepav To
nadi tov Inoou, yla va Tou Kavouv cUpdwva e Tn
ouvnBELa TOU VOUOU, TOV TIPE OTNV AYKAALA TOU KoL
€UAOyYnoe Tov €0 Kal eime: «KUpLe, Twpa adrveLg
Tov 60UA0 Gou va GUYEL ELPNVLIKA, oUWV UE TO
AOYO oOoU- yLOTL TA PATLA oV €l8av TN cwtnpla cou
(AUTpwon, avayévvnaon) mou £XELG ETOLUACEL
napoucia OAwv Twv Aawv, ¢wc yLo amokaAuvyn ota
€0vn kat yla 66€a otov Aad cou lopanA». (Aoukag
2:22-32)

e [apnyoptd tou lopanA— ot pafivot
amokaAouv Tov Meooia Tov mapnyopntn, Tov
napnyopntn (Thayer's Greek Lexicon)

«Htav pla mpodntiocoa, n Avva, n K6pn Tou
®avounA, ano t ¢uAr tou Aonp. Htav
TipOXwpPNHEVN ota xpovia, adou £Inoe pe tov culuyo
NG EMTA XPOVLO OO TOTE TIOU NTav Nnapbéva, Kal
META XNpa LEXPL Ta oydovta técoepa. Asv Edeuye
Qo To VAo, TPOOKUVWVTAC LE VNOTELX KL TIPOCEUXN
vuxta Kal pEpa. Kot avéBnke ekelvn TNV wpa ApxLoe
va eVX0PLOTEL TOV @0 Kat va UAA Yl aUuTOV o€
OAouG 600UG Mepipevay T AUTPWON TNG
lepoucaAnuy». (Aoukag 2:36-38)

«Twpa oL Yyoveig Tou mryawvav otnv lepoucaAniu kaBe
XPOVO oTn yLopth Tou Maoya. 42 Kat otav nrav
dwdeka eTwv, avéBnkav cupudwva pe To £€0wo. 43
Kat otav teAeiwoe n ylopth, kabwc eméotpeday, o
ULKPOG Inoou¢ éuelve miow otnv lepoucaAn . ... 46
MeTa amo Tpelg LEPEG ToV Bprikav oTo vao, va
KaBetal avapeoa oToug SAOKAAOUG, VA TOUG OKOUEL
KOLL VO TOUG KAVEL EpWTNOELS. 47 Kal Aol 6ooL Tov
AKoUuyQV EUELVAV KATATTANKTOL YLa TNV KATAVONOH




twelve years old, Joseph and Mary found him in

the temple, sitting among the teachers, listening

and asking questions.
Miracles Proved Jesus is God in a Human body
“John the Baptist appeared in the desert of Judea. His
message was, "Turn to God and change the way you
think and act, (repent) because the kingdom of
heaven is near." Isaiah the prophet spoke about John
when he said, ‘A voice cries out in the desert: Prepare
the way for the Lord! Make his paths straight!""
(Matt. 3:1-3)
“But when he saw many Pharisees and Sadducees
coming to be baptized, he said to them, "You
poisonous snakes! Who showed you how to flee from
God's coming anger? Do those things that prove you
have turned to God and have changed the way you
think and act. Don't think you can say, 'Abraham is
our ancestor.' | can guarantee that God can raise up
descendants for Abraham from these stones. The ax
is now ready to cut the roots of the trees (Judaism).
Any tree that doesn't produce good fruit will be cut
down and thrown into a fire. | baptize you with water
so that you will change the way you think and act.
But the one who comes after me is more powerful
than I. | am not worthy to remove his sandals. He
(Jesus) will baptize (immerse) you with the Holy Spirit
and fire. His winnowing shovel is in his hand, and he
will clean up his threshing floor. He will gather his
wheat into a barn, but he will burn the husks in a fire
that can never be put out.” (Matthew 3:7-12)

e Jesus will remove those who do not change

the way they think and act.

e John baptized to call to the Jews attention
they needed to change there way of thinking
and acting (repent) not for the forgiveness of
sins but to return to God’s command and
forsake their rabbis’ teachings, traditions. He
was preparing them for the Messiah who
would be the perfect atoning sacrifice to
remove sin of those who turned to the
Messiah. Messiah means deliverer, liberator.

TOU KOlL TLG ATTAVTAOELG TOU. ... H UNTEpPa TOU TOU E£lme:

«lMe pov, yati pag ¢€pOnkeg €1oL; 160V, o matépag

OO0U KL EYw o€ PAaxvaue o€ PEYAAN oTevoxwpLay. 49

Kat toug eime: Mati pe payvate; Aev n€epeg otL

TIPETEL VA €lpaL 0To oTtitt Tou Matépa pou» (AouKAg

2:41-49).

NepiAnyn tou lwond ko tng Mapiag:
O lwond kat n Mapia emAéxBnkav anod tov Ogd
yla va eival ot emtiyelol yoveig tou Inool Xplotou.
OL EBpaiot avalntovoav Tov Meooia Toug, Evav
eTiyelo eAeuBepwtr), aAAd 0 OedC UTTIOOXEDNKE
otov AaBid OTL évag oo Toug amoyovoug Tou Ba
eykaBlotovoe 1o BaciAeld Tou kal Eva omitL yla
TNV olkoyévela tou Oeol oto Baocilelo mou Ba
Snuloupyouoe o amoyovog tou Aafid. Autog o
anoyovog Ba £xTLle pLa katolkia yla tov O€o.
Otav npbe n wpa, o NafpnA avakoivwoe otn
Mapia otL Ba cul\dBel kal Ba yevvoloe €vav ylo
niou Ba ovopalotav Inocoug, o onoiog Ba ATav o
Y16¢ tou Yiotou, kal o KUplog o @eo6¢ Ba tou
€6lve tov Bpovo tou natépa tou AaBid. H Mapia
Bp€Bnke €ykuog amod to Aylo MNMvelua mpLv auth
kat o lwone cuvéABouv. Evag dyyelog
eudaviotnke otov lwong os éva Ovelpo,
SlaBeBatwvovtag tov otL To matdi tng Mapiag
Atav and 1o Aylo MNvelua Kal OTL EMPETIE VA
ovoudoet to matdt Inooug, ylati 6a éocwle Tov Aao
TOU amo Ti§ apaptieg tou. O lwond kat n Mapia
taidePav otn BnOAgEU yla Tnv anoypadn Kal o
Inooug yevvnOnke ekel. Toug BookoUg ekel kovta
ETUOKEPTNKE EVOG AYYEAOG TTIOU OVOKOLVWOE TN
Yévvnon evog Zwtnpa, Tou XplotoL tou Kupiou. O
lwond kat n Mapia €édepav tov Inocou oto vao,
OTIOU 0 ZUMEWV Kal N Avva, Tou Tiepipevay tnv
mapnyopLa tou lopanA, tov eldav Kat Tov
oavayvwploav w¢ tov XpLotod. Otav o Incoug ntav
dwdeka eTwv, o lwond kal n Mapia tov Bprkav
OTO VAo, va Kabetal avapeoa otou¢ SaokAaAoug,
VO AKOUEL KOLL VAL KAVEL EpWTNOELC.

Oavpata anédetav ot o Inooug eival Oeo¢ o€

avOpwrnivo cwpa




“Why are you baptizing, if you are neither the Christ,
nor Elijah, nor the Prophet?" John answered them, "I
baptize with water, but among you stands one you
do not know, even he who comes after me, the strap
of whose sandal | am not worthy to untie." (John
1:25-27)
“The next day he saw Jesus coming toward him, and
said, "Behold, the Lamb of God, who takes away the
sin of the world!” (John 1:29-30)

e The world includes non-Jews.

“When Jesus was baptized, immediately he went up
from the water, and behold, the heavens were
opened to him, and he saw the Spirit of God
descending like a dove and coming to rest on him;
and behold, a voice from heaven said, ‘This is my
beloved Son, with whom | am well pleased.” Then
Jesus was led up by the Spirit into the wilderness to
be tempted by the devil." “Then the devil left him,
and behold, angels came and were ministering to
him.” (Matthew 3:16-17; 4:1; 11)

“When Jesus heard that John had been put in prison,
he returned to Galilee. Leaving Nazareth, he went
and lived in Capernaum on the shores of the Sea of
Galilee.” (Matthew 4:12-13)

“From then on, Jesus began to tell people, "Turn to
God and change the way you think and act, because
the kingdom of heaven is near!" (Matthew 4:17)
“Jesus went all over Galilee. He taught in the
synagogues and spread the Good News of the
kingdom. He also cured every disease and sickness
among the people.” (Matthew 4:17 also Mark 1:35-
39; Luke 4:42-44)

“When the Lord saw her (the widow of Nain), he had
compassion on her and said to her, "Do not weep."
Then he came up and touched the bier, and the
bearers stood still. And he said, "Young man, | say to
you, arise." And the dead man sat up and began to
speak, and Jesus gave him to his mother.” (Luke 7:13-
15)

“But he said to them, "You give them something to
eat." They said, "We have no more than five loaves
and two fish—unless we are to go and buy food for

«0O lwavvng o Bamtlotng epdavioTnke otnv €pNUo
¢ louvdaiag. To pAvupd tou Atav: «pLoe otov Oo
Kol AAAa&e ToV TPOTIO TTOU OKEPTETAL KAL EVEPYELS,
(ueTtavonoe) yiati n Baotleia Twv oupavwy eivat
kovta». O mpodntng Hodlag piAnoe yia tov lwavvn
otav eine: «Mwa dwvn dwvalel otnv €pno:
Etolpdote tov 6popo yia tov Kbplo! Kavte ta
povormdrtia tou towa!» (Matb. 3:1-3).

«Otav 6pwg €ide moAoug Daploaiou kat
Jaddoukaioug va épyovtal yla va Badtiotolyv, Toug
elne: «AnAntnpuwdn ¢ida! Nolog oag £€6eL€e mwg va
EedpUyete ano tov enepyoOpuevo Bupo Tou OeoU;
Kavete autd mou anodelkvuouv OTL Exete otpadel
oTov O€0 Kal €XeTe aANALeL TOV TPOTIO MNV VOUILELG
OTL uropeic va metg «O ABpadp ivat o tpoyovog
poc». Mmopw va eyyundw OTL 0 OedG pnopei va
ONKWOEL AIOYOVOUG yLa Tov ABpad oo QUTEC TLG
TETPEG. TO TOEKOUPL EIVAL TWPA ETOLLO VA KOPEL TLG
pilec Twv dévtpwy (loudaiopodg). Kabe §évtpo mou
Sev mapayel KaAAO kKapmo Ba komel katl Oa metaytel
otn dwtd. 2e Badtilw He vepO yLa va aAAAEELG TOV
TPOTO OV OKEPTEDAL KL EVEPYELG. AAA AUTOC TToU
EPXETAL LETA MO péva elval Lo Suvatog amo péva.
Aev glpat aflog va tou adatpéow ta oavoaAla. AUTog
(o Inooug) Ba os Badrtioel (Bubioel) pe to Aylo
Mvevpa kat n pwtid. To dTudplL TOou €lval oTto XEPL
Tou, Kot Ba kaBapioel To aAwvt Tou. Oa paléPel to
oLtdpL TOu o€ €vav axupwva, aAAd Ba kAL Ta
dAola o€ pa dpwtid tou Sev pumopet va opfrost
notéx». (MatBaiog 3:7-12)

e 0 Inoou¢ Ba amopakpULVeL ekeivoug tou dev
oAAG{oUV TOV TPOTIO TIOU OKEPTOVTAL KOl
gvepyouv.

e O lwavvng Badtioe yLa va EMLOTHOEL TNV
npoooxn tTwv ERpaiwv rmou xpelalotav va
aAAG€ouv ekel Tpomo okéPNG kat Spaong
(ueTaAvola) OXL yLoL TN CUYXWPEST TWV
OLOPTLWV AAAQ yLa va ETLOTPEYPOUV OTNV
€VTOAN Tou @0V Kal va eyKaTtaAsipouv TIg
S16aokaAieg, TIg mapadooels Twy paPivwy
TouG. Toug nmpoetoipale yla tov Meooia mou
Ba Atav n téAela e€ewTtikn Buoia ya tnv




all these people." For there were about five thousand
men. And he said to his disciples, "Have them sit
down in groups of about fifty each." And they did so,
and had them all sit down. And taking the five loaves
and the two fish, he looked up to heaven and said a
blessing over them. Then he broke the loaves and
gave them to the disciples to set before the crowd.
And they all ate and were satisfied. And what was left
over was picked up, twelve baskets of broken
pieces.” (Luke 9:13-17)

“One man was there who had been an invalid for
thirty-eight years. When Jesus saw him lying there
and knew that he had already been there a long time,
he said to him, ‘Do you want to be healed?’ The sick
man answered him, "Sir, | have no one to put me into
the pool when the water is stirred up, and while | am
going another steps down before me." 8 Jesus said to
him, ‘Get up, take up your bed, and walk.”" (John 5:5-
9)

“They came to the other side of the sea, to the
country of the Gerasene. And when Jesus had
stepped out of the boat, immediately there met him
out of the tombs a man with an unclean spirit. He
lived among the tombs. And no one could bind him
anymore, not even with a chain, for he had often
been bound with shackles and chains, but he
wrenched the chains apart, and he broke the shackles
in pieces. No one had the strength to subdue him.
Night and day among the tombs and on the
mountains he was always crying out and bruising
himself with stones. And when he saw Jesus from
afar, he ran and fell down before him. And crying out
with a loud voice, he said, "What have you to do
with me, Jesus, Son of the Most High God? | adjure
you by God, do not torment me." For he was saying
to him, "Come out of the man, you unclean spirit!"
And Jesus asked him, "What is your name?" He
replied, "My name is Legion, for we are many." And
he begged him earnestly not to send them out of the
country. Now a great herd of pigs was feeding there
on the hillside, and they begged him, saying, "Send us
to the pigs; let us enter them." So, he gave them

e€alewn NG apaptioc Oowv otpadnkav

otov Meooia. Meooiag onpaivet

eAeuBepwtng, EAeuBepwTnG.
"Tatl Badrtilete, av Sev elote oUTE 0 XpLOTOC, OUTE O
HAlag, oute o Mpodntng;» O lwdvvng TOUG AMAVTNOE:
«Bamti{w pe vepo, aAAd aVAUECA OAG OTEKETAL EVAC
TIoU 8eV yVWPLLETE, AKOUN KL AUTOG TTOU €PXETOL UETA
arnod UEVA, O LLAVTOG TOU TOU omoiou To cavodAL dev
elpat aglog va Avow» (lwavvng 1:25-27).
«Tnv AAAn pépa €ide Tov InooU va €pXETaL TPOG TO
MEPOG TOU Kal eine: «I6ovu, o Auvog Tou OgoU, ou
naipveL Tnv apaptio Tou koopou!» (lwavvng 1:29-30)

e O koopog nepthapPavet un EBpaiouc.

«Otav o Incou¢ Badtiotnke, AUECWS AVEPRNKE IO TO
vePO, Kal LBov, Tou avoléav oL oupavol, Kal ei6e To
Mvelupa Tou O0U va KAaTeBALVEL COV TTIEPLOTEPL KAl
va €pXETaL va avarmauBel mavw Tou. Kat 1dou, uLa
dwvn amnod tov oupavo simne: «AuTog eivat 0 ayannTtog
Hou Y10, Ue ToV OTolo elpal TOAU EUXOPLOTNUEVOCY.
Tote o Inooug 06nynBnke amo to MNvevpa otnv €pnuo
yla va tov melpaet o Stafolog.» «Tote o Stdfoliog
Tov adnog, kat Lbou, ayyeAol npbav Kal Tov
Stakovouoavy. (MatBaiog 3:16-17- 4:1- 11)
«Otav o Inocoug dkouoe OTL 0 lwAvvNg Eixe UMEL OTN
dulakn, enéotpePe otn NaAhaia. Gevyovrag ano tn
NalapET, mrye Kot €{noe otnv KamepvaoUuy, OTLG
0x0ec tnc O@alaocoag tng NaAaiac». (Matbaiog
4:12-13)
«ATO TOTE, 0 INCOUG ApXLoE va AEEL OTOUG
avBpwrouc: «lupilote otov Oed Kal aAAAfte Tov
TPOTO TOU OKEDTEOTE KAl EVEPYELTE, ylati n fachela
TwV oupavwy eivat kovta!» (MatBaiog 4:17)
«0 Inooug niye og 6An t NaAaia. Aidaoke oTLg
ouvaywyeg kat SLEdwoe Ta KaAd véa ¢ BaclAeiag.
Oepdmnevoe eniong kABs aoBEvela Kal appwoTia
avapeoo otoug avBpwrougy. (MatBaiog 4:17 emiong
Mapkog 1:35-39- Aoukag 4:42-44)
«Otav o Kuplog tnv ide (tn xnpa tou Naiv), tn
omAayviotnke kal tng eime: «Mnv kKAawg». Yotepa
avéBnke kat ayylEe tn Aapn, Kot oL KOuBOANTEG
otadnkav akivnrol. Kat ime: «Neapd, cou Aéw,
onkwy». Kot o vekpog avakabloe kal dpxLloe va HIAAEL,




permission. And the unclean spirits came out, and
entered the pigs, and the herd, numbering about two
thousand, rushed down the steep bank into the sea
and were drowned in the sea.” (Mark 5:1-13)

A Canaanite woman from that region came out and
was crying, "Have mercy on me, O Lord, Son of David;
my daughter is severely oppressed by a demon." But
he did not answer her a word. And his disciples came
and begged him, saying, "Send her away, for she is
crying out after us." He answered, "l was sent only to
the lost sheep of the house of Israel." But she came
and knelt before him, saying, "Lord, help me." And he
answered, "It is not right to take the children's bread
and throw it to the dogs." She said, "Yes, Lord, yet
even the dogs eat the crumbs that fall from their
masters' table." Then Jesus answered her, "O
woman, great is your faith! Be it done for you as you
desire." And her daughter was healed instantly.”
(Matthew 15:22-28)

“A centurion came to him, asking for help. ‘Lord,’ he
said, ‘my servant lies at home paralyzed and in
terrible suffering.’ Jesus said to him, ‘1 will go and
heal him.” The centurion replied, ‘Lord, | do not
deserve to have you come under my roof. But just
say the word, and my servant will be healed. For |
myself am a man under authority, with soldiers under
me. | tell this one, 'Go,' and he goes; and that one,
'Come,' and he comes. | say to my servant, 'Do this,’'
and he does it.” When Jesus heard this, he was
astonished and said to those following him, "l tell you
the truth, | have not found anyone in Israel with such
great faith.” (Matthew 8:5-11)

“Now when Mary came to where Jesus was and saw
him, she fell at his feet, saying to him, ‘Lord, if you
had been here, my brother would not have died.’
When Jesus saw her weeping, and the Jews who had
come with her also weeping, he was deeply moved in
his spirit and greatly troubled. And he said, "Where
have you laid him?" They said to him, "Lord, come
and see." Jesus wept. So, the Jews said, "See how he
loved him!" But some of them said, "Could not he
who opened the eyes of the blind man also have kept

Kol 0 Inooug tov £dwaoe otn pntépa Tou». (AOUKAC
7:13-15)

«AN\G ekelvog TOuG elme: « AWOTE TOUG KATL VAL
davey. Etmav: «Aev €(OUE TIEPLOCOTEPA ATIO TIEVTE
PwpLa kot SUo PAapLa—EeKTOC KL oV TTAUE VOl
QyopAcoUlE GaynTo yla GAOUG QLUTOUG TOUG
avBpwroug». ALOTL UTIpXAV TIEPLTTOU TIEVTE XIALASEG
avdpec. Kat eime otou pabntég tou: «Adnote Toug
va KaBloouv og opddeg Twv Tevrvta epimou». Kat
TO €kavav, Kot Toug EBaAav 6Aoug va kabioouv. Kat
naipvovtag ta évte PwpLa kat ta dvo Papla,
ONKWOE TO PAEUUQ OTOV OUPAVO KAl ELTIE Lo EVAOYLA
TIAVW TouG. Tote £omaoe Ta PwLd Kot Ta Edwoe
OTOUG HaBNTEC yLa va Ta BAAOUV UIPOOTA OTO
mAnBo¢. Kat édayav 6Aot kat xoptacayv. Kat o,tt
neplooeue palevtnke, Swdeka KaAdbLa pe omaopéva
Koppatioy. (Aoukag 9:13-17)

«Htav kel €vag avBpwTtog mou ATavV avannpog ya
TPLAVTA OKTW Xpovia. Otav o Inooug Tov €ide
EamAwpEvo ekel kal katalaBe otL ntav Rén ekel MOAL
KOLPO, TOU €lme: «OEAELG VA YLATPEUTELG;». O
ApPWOTOC Tou amadvtnos: «KUpLe, Sev €xw Kavévav
va Pe BAAEL oTnv Toiva OTOV AVOKATEUTEL TO VEPO,
Kol eVvw KateBaivw aAAo €va Bripa Umpoota pou». 8
O InooU¢ Tou &ine: «IAKW, CrKWOE TO KPEPRATL GOV
Kat eprtdton» (lwavvng 5:5-9).

«HpBav otnv dAAn dkpn tng BdAacocag, otn xwpa
Twv Mepacaiwv. Kat 6tav o Inooug Byrke amno to
TAOLO, AUECWC TOV CUVAVTNOE Ao TOUC TAPOUG EVaG
avBpwmog pe akabapto nmvevpa. ZoUoE OVAUESO
otou¢ Tadoug. Kat kaveig Sev umopouoe mia va tov
6€oel, oUte Kav pe aluoida, ylati tov eiyav €oel
ouxva pe deopd kat aAucideg, aAAd €otpue TIg
aAuoibeg kal éomaoe ta deopd. Kaveic dev ixe tn
Suvapn va tov uTtotaéel. Mépa PEpA AVAEGA OTOUC
Tadouc kat ota Bouva mavra pwvale Kat
HwAwrlotayv pe métped. Kat otav ibe tov Inocou amnod
HOKPLA, ETPEeEE KaL EMEOE UMPOooTd Tou. Kat pwvate
ue duvartr pwvn, eine: «TL oxgon €XELC UE HEVQ,
Inoov, YL€ Tou Yiotou OeoU; I MPOOKUVW OTO O€0,
un pe Baoavilelg». ALOTL Tou €Aeye: «Byec amnod tov
avBpwro, akdaBapto mveupa». Kat o Incoug tov




this man from dying?" Then Jesus, deeply moved
again, came to the tomb. It was a cave, and a stone
lay against it. Jesus said, "Take away the stone."
Martha, the sister of the dead man, said to him,
"Lord, by this time there will be an odor, for he has
been dead four days." Jesus said to her, "Did | not tell
you that if you believed you would see the glory of
God?" So, they took away the stone. And Jesus lifted
up his eyes and said, "Father, | thank you that you
have heard me. | knew that you always hear me, but
| said this on account of the people standing around,
that they may believe that you sent me." When he
had said these things, he cried out with a loud voice,
"Lazarus, come out." The man who had died came
out, his hands and feet bound with linen strips, and
his face wrapped with a cloth. Jesus said to them,
"Unbind him, and let him go." (John 11:32-44)
Demons recognized He was God:

¢ “In the synagogue there was a man who had
the spirit of an unclean demon, and he cried
out with a loud voice, “"Ha! What have you to
do with us, Jesus of Nazareth? Have you come
to destroy us? | know who you are— the Holy
One of God." (Luke 4:33-34)

The Masses shouted:

e “As Jesus approached Jerusalem shortly
before His crucifixion “They brought the
donkey and the colt and put on them their
cloaks, and he sat on them. Most of the crowd
spread their cloaks on the road, and others
cut branches from the trees and spread them
on the road. And the crowds that went before
him and that followed him were shouting,
"Hosanna to the Son of David! Blessed is he
who comes in the name of the Lord! Hosanna
in the highest!" And when he entered
Jerusalem, the whole city was stirred up,
saying, "Who is this?" And the crowds said,
"This is the prophet Jesus, from Nazareth of
Galilee." (Matthew 21:7-11)

Leaders of the Jews refused to admit

pwtnoe: «Molo eival to 6voud cou;» Ekelvog
andvinoe: «Me Aéve Aeyewva, ylati elpaote
TioAAo». Kat Tov mapakaAeos Beppud va pnv Toug
oteilel €€w amod T xwpa. Twpa €va peyalo komadt
arnod youpouvia €tpede ekel otnv mMAayLd tou Addou,
Kal tov mapakalovoayv, Aéyovtag: «ITelle pag ota
youpouvLa, oG UnoUpe Héoa Tougy. Etol, Toug €dwoe
Vv adeta. Kai Bynkav ta akabapta mveupata Kal
UITAKOV O0TA youpoUVvLa, KAl TO KOTtAdL, Ttou
aplBuovoe nepinmou Vo XALAdeG, OpUNoE Ao TV
anoétoun 0x6n otn BdAacoa Kal mviynke otn
Balacoay». (Mdapkog 5:1-13) toug €dwoe Tnv adela.
Kat Bynkav ta akdBopta mvelpata Kal UKoy ot
youpouvia, Kal To komadt, mou aplBuouoe nepinou
SU0 XI\Ladec, dpuNnoEe Ao TNV AmOToun 0X0n otn
Balacoa kat viynke otn Balacoa». (Mapkog 5:1-
13) toug £dwoe tnv adela. Kat Bynkav ta akabapta
TIVEUATA KOLL TTAKAV 0T youpoUvLa, KAl To Komadt,
Tou aplBpovoe nepimou dVo XIALAdeC, dpunoe amno
NV anotoun 6x6n otn BaAaocoa Kot viynke otn
Balacca». (Mdapkog 5:1-13)

Mua Xavavaia anod ekeivn Tnv eploxn Bynke kot
dwvale: «EAEnOOV pe, KUple, Y€ Tou AaBid: n kOpn
pou Katarmieletal okAnpa anod daipova». Ekelvog
OUwG dev TNG amavtnoe oute A&En. Kat npbav ot
HoONTEG TOU Kal Tov tapakAAecav, Aéyovtag: «Awoe
Vv, ylati poag pwvalew. Ekeivog anavinoe: «Me
€otellav LOvVo ota XopEvVa PO ata Tou oikou
lopanA». Ekelvn OpwG NpBe Kol yOvVATIOE UMPOooTa
Tou, Aéyovtag: «Kuple, BonBno€ pe». KL ekeivog
anavtnoe: «Agv glval cwoto va maipvelg to Pwpl
TWV TTOLSLWV KAl VoL TO TIETAC oTta okUALa». Eime, «Na,
KUpLe, OUWE akOun Kal Ta oKUALA Tpwve ta PixouAa
TIou TEDTOUV Ao TO TPAME]L TWV KUPLWV Tougy. TOTE
o Inooug¢ tn¢ amavtnos: «Q yuvaika, peyain sivat n
Tilotn oou, oG yivel ya o€va onwc B€AeLg». Kat n
KOpN TG Bepamevtnke apéows». (MatBaiog 15:22-
28)

«Evag ekatovrapyxog npOe kovtd tou, {NTWVTAG
BonBela. «KupLew, €lme, «0 UTINPETNC LOU KEITETAL
OTO OTtTL TaPAAUTOG Kal e poPepa dewvar. O Inoolg
Tou eilne: «Oa mdw kot Ba tov ylatpePw». O




“Many Jews who had visited Mary and had seen what
Jesus had done believed in him. But some of them
went to the Pharisees and told them what Jesus had
done. So, the chief priests and the Pharisees called a
meeting of the council. They asked, "What are we
doing? This man is performing a lot of miracles. If we

let him continue what he's doing, everyone will
believe in him. Then the Romans will take away our
position and our nation. One of them, Caiaphas, who
was chief priest that year, told them, ‘You people
don't know anything. You haven't even considered
this: It is better for one man to die for the people
than for the whole nation to be destroyed.” Caiaphas
didn't say this on his own. As chief priest that year, he
prophesied that Jesus would die for the Jewish
nation. He prophesied that Jesus wouldn't die merely
for this nation, but that Jesus would die to bring
God's scattered children together and make them
one. From that day on, the Jewish council planned to
kill Jesus.” (John 11:45-53)
Everywhere Jesus went he performed acts (miracles)
mortal man is unable to do proving He was “son of
God.”
e Many other of His miracles are listed in the
Appendix.
Summary of evidence of Jesus divinity.
The miracles performed by Jesus are evidence that
he is God in human form. John the Baptist
prepared the way for Jesus by calling on people to
repent and turn back to God's commandments.
John baptized people with water as a symbol of
their desire to change their ways, but he also
spoke of a coming Messiah who would be more
powerful than he and would baptize people with
the Holy Spirit and fire.
The Scriptures tell the event of Jesus' baptism,
where the heavens opened, and the Spirit of God
descended upon Jesus like a dove, and a voice
from heaven declared that Jesus was God's
beloved Son. This event signaled the beginning of
Jesus' public ministry, during which he traveled
throughout Galilee, teaching in synagogues, and

gKOTOVTAPYXOC andvtnos: «Kopte, Sev pou alilel va
o€ BAAw KATW oo TN oTéyn pou. AAG HoVo TEG T
AEEN, KaL o umtnpEtng pou Ba Bepameutel. MNati eyw o
1810¢ elpat avBpwmog uno e€ouoia, e OTPATIWTES
KATW oo epéva. Aéw og autov, «Mhyatvey, Kol AEL.
Kal ekeivog, «EAay, Kal Epxetal. Aéw OTOV UTNPETN
pou, «Kave autod», kal to kavel. Otav To dkouoe
QUTO 0 INooUG, EUELVE EKTTANKTOG KO ElTte 0 6OOUG
Tov akoAouBouoav: «XZag Aéw aAnbela, Sev Bprika
Kavévav otov lopanA He TO00 HeyAAn TioTn».
(MatBatlog 8:5-11)

«Twpa, 6tav n Mapla éptaoce ekel mou ATav o Incoug
kal tov €ibe, émeoe ota MOSLa Tou, AEyovtdag Tou:
KUpte, av noouv edw, o adeAdog pou dev Ba eixe
nieBavel. Otav o Inooug tnv €ide va KAaLeL KoL Toug
loudaioug Tou eixav £pBel pall Tng va KAalve,
ouyKwvnOnke BabLd oTo MVEU A TOU KOL TAPAXTNKE
moAU. Kat eime: "Mo0 tov €BalAec;" Tou eimav: «Kuple,
€\a va 6e1g». O Inooug ékhaye. Etal, ol EBpaiot
elmav, "Asite nwc tov ayanovoe!" Mepikol Opw¢ amnod
autol¢ elmav: «Aev Ba UopoUCE AUTOG TTOU AVOLEE
TA PATLO TOU TUPAOU va epnodioet Katl autov Tov
avBpwro va teBavel;» Tote o Inool¢, maAt fabla
OUYKLVNUEVOC, NPOe otov tado. Htav pia omnAld Kot
pLa métpa Bplokotav anévavti Tng. O Inool¢ eine:
«ByaAe tnv métpar. H MdapBa, n adepdn Tou vekpou,
Tou eine: «KUpLe, auth TV wpa Ba €xeL pLa pupwdLad,
ylati €xel meBavel t€ooepig pepeg». O Inooug tng
elme: «Aev oou gima OTL av nioteveg Ba €BAsmeC TN
606&a tou Oeou;» Etol, mipav tnv néEtpa. Kot o Inooug
ONKWOE Ta LATLa ToU Kal eine: «Matépa, o€
EUXAPLOTW TIOU PE AKOUOEG: NEEPA OTL TAVTA UE
akoU¢, aAAd to lrma AOyw Tou KOGOU TIOU OTEKOTOV
YUpw, yla va motéPouyv OtL pe €otelheg. " Otav ta
elne avta, dwvale pe duvatn dwvn: «Aalape, Byec
€€w». O avBpwrocg nou eixe meBavel Bynke €€w, He
Ta XEPLa KAl Ta TTOS L TOU Sepéva e AvEG AwpLdeg
KOlL TO TIPOOWTIO TOU TUALYUEVO Ue €va Ttavi. O Inooug
TOUG elme: « AUOTE TOV KOl adroTe Tov va GUYELY.
(lwavvng 11:32-44)

Ou daipoveg avayvwploav otL RTtav Oeo¢:




performing miracles, including healing the sick,
feeding thousands of people with a few loaves and
fish, and raising the dead.
The gospels of Matthew Mark, Luke and John use
these accounts of Jesus' miracles to argue that
they provide evidence of his divine nature. The
authors reports that Jesus' miracles were not only
acts of kindness but also displays of his power over
nature and the supernatural realm, which only
God could possess. The authors suggests that the
impact of Jesus' miracles goes beyond mere
human ability and points to a divine source of
power.
Overall, the gospels present a case for the divinity
of Jesus based on the miracles he performed during
his ministry, which they argue provide evidence
that Jesus was not merely a prophet or a teacher
but rather God in human form.

Jesus Proclaims the Good News
After being tempted by the Devil Jesus returned to
Galilee. What He said and did were recorded by
Matthew, Mark, Luke and John.
Matthew
“And he went throughout all Galilee, teaching in their
synagogues and proclaiming the gospel of the
kingdom.” (Matthew 4:23; Mark 1:14-15)
"Blessed are the poor in spirit, for theirs is the
kingdom of heaven.
4 "Blessed are those who mourn, for they shall be
comforted.
5 "Blessed are the meek, for they shall inherit the
earth.
6 "Blessed are those who hunger and thirst for
righteousness, for they shall be satisfied.
7 "Blessed are the merciful, for they shall receive
mercy.
8 "Blessed are the pure in heart, for they shall see
God.
9 "Blessed are the peacemakers, for they shall be
called sons of God.

e «JXTn ouvaywyn NTav évag avBpwroc mou sixe
To mveLupa evog akaBaptou Salpova, Kot
dwvate pe duvatn dwvn: «Xa! TLoxéon €xelg
podl pag, Inoou ano t Nalapét; Hpbeg va
poG KataotpePeLg; pabe molog elcal — o
Ayloc¢ Tou OgoU». (Aoukac 4:33-34)

Ol pateg dwvatav:

e «Kabwg o Inool¢ mAnoiace tnv lepoucainu
Alyo mpv ano tn otavpwon Tou «Edepav to
yawdapo Kal To TouAdpL Kol Toug popecay Ta
povdla Toug, Kal kabloe mavw toug. O
TIEPLOCOTEPOL Ao To MANBog AmMAwoav ta
poavdua Toug oto §popo, kat aAlot Ekodav
KAOSLA amo ta SEVIpA Kal TA AMAWOCAV OTO
Spopo. Kat ta mAnén mou nryaivayv Unpoota
TOU KOlL TToU Tov akoAouBoloav pwvalav:
«Qoavva otov Y10 tou AaBid! Euhoynuévog
glval auTtog mou €pXETaL OTO OVOUO TOU
Kupiou! Kat 6tav pnrke otnv lepoucalny,
OAn n mMoAn avoaotatwOnke, Aéyovtag: MNolog
elvat autoc; Kat ta mAnon éleyav: «Autog
elvat o mpodntnc Inooug, amnd tn NalapEt tng
FroA\aiag». (MatBaiog 21:7-11)

OLnyéteg Twv ERpaiwv apvnBnkav va mapadextouv
«MoAMot EBpaioL mou eixav emiokedtel Tn Mapia kat
elyav deL L elye kaAvel o Inooug niotePav og auTtov.
Mepikol Opwg amoé autoug nyav otoug Qaploaioug
KOlL TOUG elmav T elxe kavel o Inoouc. Etay, ot
opxlepeic kat ot Qaploaiol KAAECAV L0 CUVOSO TOU
oupBouliou. Pwtnoay, "TL kAvoupe; Autog o
avBpwmog kavel ToAAd Bavpata. Av Ttov adriooupe
VO OUVEXIOEL AUTO TTOU KAVEL, OAoL Ba TloTtéPouv oe
ouTov. Tote ol Pwuaiol Ba adatpéoouy tn B€on pog
Kol To €6vog pac. Evag amo avtoug, o Kaiadoag, o
orolog NTav apxLEPENG EKELVO TO £TOG, TOUG ElmE,
"Eceig oL dvBpwrol dev E€pete TimoTa. Agv £XETE KV
okedtel to €€NG: Elval kKaAUtepo va teBavel évag
avBpwrocg ylo Tov Aad mapd va Kataotpadel
0AOKANpo to £6voc." O Kaidadag dev to eine povog
Tou. Q¢ apxlepEag ekeivo To £t0¢, MPodATEVOE OTL O
Inool¢ Ba méBatve yla to eBpaiko €éBvog. Na eBavel
MOVO yla auTo To £€8vog, alAd OtTL o Incoug Ba




10 "Blessed are those who are persecuted for
righteousness' sake, for theirs is the kingdom of
heaven.
11 "Blessed are you when others revile you and
persecute you and utter all kinds of evil against
you falsely on my account. 12 Rejoice and be
glad, for your reward is great in heaven, for so
they persecuted the prophets who were before
you. (Matthew 5:3-12)
"Enter by the narrow gate. For the gate is wide and
the way is easy that leads to destruction, and those
who enter by it are many. 14 For the gate is narrow
and the way is hard that leads to life, and those who
find it are few.” (Matthew 7:13-14)
"Not everyone who says to me, 'Lord, Lord," will
enter the kingdom of heaven, but the one who does
the will of my Father who is in heaven.” (Matthew
7:21)
“So everyone who acknowledges me before men, |
also will acknowledge before my Father who is in
heaven, 33 but whoever denies me before men, |
also will deny before my Father who is in heaven.”
(Matthew 10:32-33)
"The one who sows the good seed is the Son of Man.
38 The field is the world, and the good seed is the
children of the kingdom. The weeds are the sons of
the evil one, 39 and the enemy who sowed them is
the devil. The harvest is the close of the age, and the
reapers are angels. 40 Just as the weeds are
gathered and burned with fire, so will it be at the
close of the age. 41 The Son of Man will send his
angels, and they will gather out of his kingdom all
causes of sin and all law-breakers, 42 and throw
them into the fiery furnace. In that place there will be
weeping and gnashing of teeth. 43 Then the
righteous will shine like the sun in the kingdom of
their Father. He who has ears, let him hear.”
(Matthew 13:37-43)

“He answered them, ‘And why do you break the
commandment of God for the sake of your
tradition?’” (Matthew 15:3-4)

néBatve ylo va pEPEL KOVTA TA SLOLOKOPTILOUEVA

TadLd tou O@eoU Kal va ta KAVeL eva. Amo ekeivn tnv

nuépa, to Bpaikd oupPBouAlo oxedlale va OKOTWOEL

Tov Incouy. (lwavvng 11:45-53)

Omnou myawve o INcouCnMpayHATONOLINCE MPALELG

(Bavpata) o Bvntog avBpwrog dev elval og BEon va

amobel&el OTL NTAV «yLOG TOU OE0U».

e [loAAG aAAa amo ta Bavpata Tou
napatiBevral oto Noapaptnua.

Zovoyn twv anodeifewv tng BeotnTOC TOU InCOU.
Ta Bavpata mou €kave o Inoou¢ eivat anddeién
OTL elval Oeo¢ pe avBpwrvn popdn. O lwavvng o
BartLoTH ¢ MPOETOLOOE TOV §pOLO yLa Tov Inoou
KQAWVTAC TOUG avOpwIoug va ETAVONCOUV Kol
va EMLOTPEYPOUV OTLC EVIOAEC TOU OeoU. O lwavvng
Badtile Toug avBpwmoug He veEPO wG cUUPBOAO TNG
ermbupiag toug va aAAd&ouv Toug TPOTIOUG TOUG,
aAAQ piAnoe entiong yla Evav epxopuevo Meoaoia
mou Ba NTav 1o LoXUpOS anod auTtov kat Ba
Badtile Toug avBpwmoug pe Ayto Mvelpa kat
dwrtLa.

Ot Mpadéc Aéve To yeyovog tTn¢ Bamtiong Tou
Inoou, émou oL oupavol avoléav, kat to MNvevua
Tou Oe0U KATEPRNKE MAVW oToV Incou cav
TLEPLOTEPL, Kal Yo pwvn amo Tov oupavo dnAwoaoe
OTL 0 INoOUG ATV 0 ayamnuévog YIo¢ tou Osou.
AUTO TO YEYOVOG onuatodotnoe tnv apxn Tng
dnuodolag dtakoviag tou Inoou, katd tn Sldpkela
¢ omnolag tagidePe og 6An tn NAaia,
S16A00KOVTAC 08 CUVAYWYEC KOL KAVOVTOG
Bavpata, cupnepthapBavopévng tng Bepameiag
TWV 0ppWOTWY, TNE Tpododoaiag XALadwv
avBpwnwv pe Alya Ywutd kat Paplwv Kot Tng
avAoTAOoNG VEKPWV.

Ta evayyéAia tou MatBaiov Mdapkou, Tou Aoukd
Kall Tou lwavvn XpnoLULOMOLOUV QUTEC TLC
adpnynoelg Twv Baupdtwy Tou Incou yla va
umootnpifouv OtL apéxouv otolxeia yla tn Beikn
Tou duon. OLouyypadeic avadépouv OtTL Ta
Bavpata tou Inocou bev NTav PHOVo PALELS
kKahooUvng aAAG Kal erdei&elg Tng SUVAUNG Tou
TAvw otn ¢uon Kal to uTtepduaotko BaaciAelo, To




“Jesus answered him, "Blessed are you, Simon Bar-
Jonah! For flesh and blood has not revealed this to
you, but my Father who is in heaven. 18 And | tell
you, you are Peter, and on this rock | will build my

church, and the gates of hell shall not prevail against
it.” (Matthew 16:17-18)
e Peter (from Greek word Petros meaning a

name) declared from divine inspiration that
Jesus was God. The foundation of the
Kingdom and House of God.
e This rock (from the Greek word Petra meaning
a mass of rock) a foundation rock. (From
Thayer's Greek Lexicon)
“If anyone would come after me, let him deny
himself and take up his cross and follow me. 25 For
whoever would save his life will lose it, but whoever
loses his life for my sake will find it. 26 For what will
it profit a man if he gains the whole world and
forfeits his life? Or what shall a man give in return for
his life? 27 For the Son of Man is going to come with
his angels in the glory of his Father, and then he will
repay each person according to what he has done.
28 Truly, | say to you, there are some standing here
who will not taste death until they see the Son of
Man coming in his kingdom." (Matthew 16:24-28)

e His, Jesus’, kingdom not David’s kingdom.
“Teacher, what good deed must | do to have eternal
life?" 17 And he said to him, "Why do you ask me
about what is good? There is only one who is good. If

you would enter life, keep the commandments." 18
He said to him, "Which ones?" And Jesus said, "You
shall not murder, You shall not commit adultery, You
shall not steal, You shall not bear false witness, 19
Honor your father and mother, and, You shall love
your neighbor as yourself." 20 The young man said
to him, "All these | have kept. What do | still lack?" 21
Jesus said to him, "If you would be perfect, go, sell
what you possess and give to the poor, and you will
have treasure in heaven; and come, follow me." 22
When the young man heard this he went away
sorrowful, for he had great possessions.” (Matthew
19:16-22)

Omol0 HOVO 0 O£0C unmopouaoe va KateXeL. Ot
ouyypadeic mpoteivouv otL N enidpacn Twv
Baupdtwy Tou InoouL Eemepvad TNV amAn
avBpwrvn tkavotnta Kat Seiyvel pia Bgikn mnyn
Suvaungc.
JUVOALKQ, T EVAYYEALQ TTAPOUCLALOUV L
nepintwon yia tn 6gotnta tou Inoov pe Baon ta
Bavpata ou €kave KATA TN SLAPKELA TNG
Slakoviag Tou, Ta omolia urtootnpilouv otL
mopExouv anodeifelc 0Tl o Inooug Sev NTav ATAWC
€vac mpodntne N Evag daokaAoc, aAAd paAov
©e0c¢ pe avOpwrivn popdn.

O Inooug KnplUooet ta KaAd Néa
Adou deledotnke anod tov AltaBolo, o Incoug
enéotpePe otn NraAlaia. Auta mou ime Kat EKave
kataypdadnkav and tov Matbaio, tov Mdapko, Tov
Aoukad kat tov lwavvn.
Matfaiog
«Kat mrye og 6An tn FoA\aia, S16GokovTag OTLg
OUVOYWYEG TOUG Kal KNPUOOOVTAG TO EVAYYEALD TNG
Baowelag». (Matbaiog 4:23- Mdapkog 1:14-15)
«MaKapLol oL TTwyol Tw MVEVATL, SLOTL AUTWV
gival n Baow\eia Twv oupavwv.
4 «Makadplol ool tevBouv, ylati avtol Ba
mapnyopnBouv.
5 «Makaplot oL tpdot, ylati avtol Ba
KANPOVOUIGOUV TN yN.
6 «Makaplot 6ooL telvouV Kat dupouv ya
Skatoouvn, ylati Ba xoptdoouv.
7 «Makaplol ol EAeNUOVEG, ylati autol Ba
eAenBouv.
8 «Makaplot ol kaBapol otnv Kapdia, ylati avtol
Ba douv tov BO€0.
9 «MakaploL oL eLpnvoToLol, ylati avtoi Ba
OVOHOOTOUV YyloL Tou Oeou.
10 «MakdapLol eKelvol Tou SLwKovTaL yLa Xapn g
Skatoouvng, ylati Sikn toug eival n Bachela Twv
OUPAVWV.
11 «Makapiol elote otav oL aAAot oag uBpilouv
Kol oa¢ SLwKouv Kal Aéve KABe eiboug Kakia




e This young man believed he could earn
eternal life (since he stated what must | do)
“what good deed must | do to have eternal
life?"
"What do you think? A man had two sons. And he
went to the first and said, 'Son, go and work in the
vineyard today.' 29 And he answered, 'l will not,' but
afterward he changed his mind and went. 30 And he
went to the other son and said the same. And he
answered, 'l go, sir,' but did not go. 31 Which of the
two did the will of his father?" They said, "The first."
Jesus said to them, "Truly, | say to you, the tax
collectors and the prostitutes go into the kingdom of
God before you. 32 For John came to you in the way
of righteousness, and you did not believe him, but
the tax collectors and the prostitutes believed him.
And even when you saw it, you did not afterward
change your minds and believe him.” (Matthew
21:28-32)
e Talkis not obedience. Repentance followed
by performance is obedience.
"The kingdom of heaven may be compared to a king
who gave a wedding feast for his son, 3 and sent his
servants to call those who were invited to the
wedding feast, but they would not come. 4 Again he
sent other servants, saying, 'Tell those who are
invited, See, | have prepared my dinner, my oxen and
my fat calves have been slaughtered, and everything
is ready. Come to the wedding feast.' 5 But they paid
no attention and went off, one to his farm, another
to his business, 6 while the rest seized his servants,
treated them shamefully, and killed them. 7 The king
was angry, and he sent his troops and destroyed
those murderers and burned their city. 8 Then he
said to his servants, 'The wedding feast is ready, but
those invited were not worthy. 9 Go therefore to the
main roads and invite to the wedding feast as many
as you find." 10 And those servants went out into the
roads and gathered all whom they found, both bad
and good. So the wedding hall was filled with guests.
11 "But when the king came in to look at the guests,
he saw there a man who had no wedding garment.

gvavtiov oo Peudwg yia Aoyaplacpod pou. 12 Na
XOUpEOTE Kal va xaipeote, ylati n avtapolPn oag
elval peyaAn otov oupavo, ylati €tol katadiwéav
TOUG TPOGDATEG TTOU NTAV TIPLV ATO E0AC.
(MatBaiog 5:3-12)
"Mrmeite amno tn otev MUAN. Mati n muAn eivat
TAQTLA Kat n 086¢ eUKOAN mou odnyel otnv
kataotpodn, Ko 6ooL Ynaivouv and autnv eivat
moAAol. 14 ATt n TUAN elval otevr) Kat n 060¢
okAnpn mou odnyel otn {wn, kot autol mou Bpeg otL
elvat Alya». (MatBaiog 7:13-14)
«Aev Ba pmel otn Baocheia Twv oupavwy Kabevag
TIou pou AéeL «KUple, KUple», aAAG aUTOC TTOU KAVEL
10 BéAnua Tou Matépa Lou Tou Elval 0TouG
oupavouc». (MatBaiog 7:21)
«Etol, omolog pe avayvwpllel EVWTILOV TWV
avBpwrnwy, Ba To avayvwplow Kol YW EVWIILOV TOU
Matépa pou Tou €ivat otoug oupavouc, 33 alAd
OmoLlog He apvnBel evwrmiov Twv avBpwrnwy, Ba
apvnBel kat eyw evwriov Tou MNatépa Hou Tou eivat
oTouG oupavougy. (MatBaiog 10:32-33)
"AUTOC TOU OTIEPVEL TOV KAAO OTIOPO €ival o YLOG Tou
AvBpwrou. 38 To xwpddL eivat 0 KOGUOC, Kal 0 KAAOG
omnopog eival ta matdia tng Baoreiag. Ta {llavia
elval oL ylol Tou Kakou, 39 Kal o exBpog mou ta
€omelpe eivat o dtaforog. O Beplopdg eival To TEAOG
TOU alwvog, Kal oL Beplotég ayyelol. 40 Onwg ta
{lavia palevovtal kat Kailyovtal pe pwtid, £€tol Ba
elval oto TéAoc tou awwva. 41 O Yio¢ tou AvBpwrou
Ba otellel Toug ayyéAoug Tou , Kal Ba
OUYKEVIPWOOUV amo To BaciAeld Tou OAEC TIC aLTieg
™G apaptiag kat OAoug Toug apaBATeg Tou VOUOoU,
42 kal Ba toug pifouv oto mUpLvo Kapivl. Ekel Ba
UTTAPXEL KAapa Kal Tpifipuo Twy Sovtiwv. 43 Tote ol
Sikatot Ba Aapouv cav Tov AALO péoa tn Baocleia
Tou Natépa TouG: OTOLOG EXEL AUTLA, OG LKOUTELY.
(MatBaiog 13:37-43)

«Toug amavtnoe: Kat ylotl mopaBLalete v eVIoAn
ToUu @0V yla xapn tng mapadoong oag;» (Matbaiog
15:3-4).




12 And he said to him, 'Friend, how did you get in
here without a wedding garment?' And he was
speechless. 13 Then the king said to the attendants,
'‘Bind him hand and foot and cast him into the outer
darkness. In that place there will be weeping and
gnashing of teeth.' 14 For many are called, but few
are chosen." (Matthew 22:2-14)

e Jesus proclaimed the Good News and
performed miracles including raising dead
people back o life. Proof He was Deity.

e Many Jews especially the leaders rejected
Him and His message.

e Jesus’ the Lamb of God, offered His earthly
body to God as the only sin offering which
opened the door of forgiveness and
redemption to all men.

Summary of Gospel of Matthew:
The text focuses on Jesus proclaiming the good
news of the kingdom of God in Galilee, as
recorded in the gospels of Matthew, Mark, Luke,
and John. He taught in synagogues and delivered
a message of hope and salvation. Jesus also
taught about the blessings that await those who
follow God's commandments and the
consequences for those who do not. He spoke
about the importance of acknowledging him
before others and following him, even if it
requires sacrificing worldly possessions. Jesus
emphasized the need to follow God's will and
warned against following human traditions that
contradict it. He declared that Peter's confession
of his divinity was the foundation of his church,
and He predicted His second coming to judge
everyone according to their deeds.

Mark

“And rising very early in the morning, while it was still
dark, he departed and went out to a desolate place,
and there he prayed. 36 And Simon and those who
were with him searched for him, 37 and they found
him and said to him, "Everyone is looking for you." 38

«0 Inoou¢ tou amdvtnos: «Makaplog eioat, Zipwva
Mrmap-lwva! Aot Sev oou to amokdAu e auTtod ano
oapka Kot aipa, aAAd o Matépag pou mou givat
oTouG oupavouc. 18 Kat oou Aéw, oV eloat o
METPog, KAl € AUTOV Tov Bpaxo Ba xtiote TV
€KKANoLa pou Kal oL TUAEG TG KOAaong Sev Ba tnv
uneploxyVoouvy». (Matbaiog 16:17-18)

e [Nérpog(amo tnv eAAnvikn AéEn MNétpog ou
onuaivel 6voua) SnAwoe amnd Beia Eunvevon
otL 0 Inooug Ntav Oeo¢. H idpuon tng
BaoWeiag kat tou Oikou Tou OeoU.

e Autoc o Bpaxog(amd tnv eAAnvikn AéEn Petra
TIou onuaivel pala Bpaxou) €vag Bpaxog
BepeAiwong. (Amo to EAANVIKO Ag€Llko Tou
Thayer)

«Av kamolog B€AeL va pe akoAouBnoel, ag amapvnOel
TOV £0UTO TOU, 0l ONKWOEL TOV 0TAUPO TOU KOl OG UE
akoAouBnoel. 25 MNarti 6molog B€AeL va cwoel T {wn
Tou, Ba TN XAoeL, aAAG 6moLog XAoeL T {wn Tou yla
Xapn Hou, Ba tn Bpet. 26 MNati Tt Oa wdeAnoet Evag
avBpwroc av kepdioel OAO TOV KOGUO KoL XAOEL TN
{wn tou; H L Ba dwoel Evag avBpwrog os
avtaAaypa yia tn Lwn tou; 27 AldtL o Y16¢ Tou
AvBpwrou pokeLtal va €pOEL e TOUG ayyEAOUG TOU
otn 66¢a tou Matépa tou, Kal Tote Ba avtamodwoel
otov kaBéva cupdwva pe doa Ekave. 28 AARBeLa,
00G Aéw, UTIAPXOUV LEPLKOL TTOU OTEKOVTOL E6W TIOU
Sev Ba yeutoLv tov Bavarto péxpt va douv tov Yo
Tou AvBpwrou va €pxetal otn BaotAsia tou.»
(MatBaiog 16:24-28).

e Tou, to Baocilelo Tou IncoU KoL OXL TO
BaoiAelo Tou Aafid.

«AAQOKOAE, TLKOAO TIPETIEL VAL KAVW YLAL VAL €XW OLLWVLAL
{wn;» 17 Ko ekelvog Tou elme: «Matl pe pwtag Tt
elval KaAo; Yapyel Hovo €vog mou sival KaAog. Av
B€Aelg va pmelg otn {wn, pUAate TIG evtoAég.» 18
Exkeivog tou eime: «Moteg;» Kat o Inooug eime: «Mn
doveloelg, 6ev Ba polxevoelg, dev Ba KAEYELS, bev
Ba Swoelg Peudn paptupia. 19 Tipa tov matépa Kot
N UNTEPa oo, Kal Ba ayannoeLg Tov mAnocilov oou
OTWC ToV £aUTO oou.» 20 O veapdg Tou ime: «OAa
auta ta kpatnoa. Tt pou Astmet akopa;» 21 O Inooug




And he said to them, "Let us go on to the next towns,
that | may preach there also, for that is why | came

out." 39 And he went throughout all Galilee,
preaching in their synagogues and casting out
demons.” (Mark 1:35-39)

e Jesus wanted many to be blessed by hearing

the Good News that the Kingdom of Heaven

was near.
“And when they could not get near him because of
the crowd, they removed the roof above him, and
when they had made an opening, they let down the
bed on which the paralytic lay. 5 And when Jesus saw
their faith, he said to the paralytic, "My son, your sins
are forgiven." (Mark 2:4-5)

e Their actions demonstrated their belief and
faith.

"Why does he eat with tax collectors and sinners?" 17
And when Jesus heard it, he said to them, "Those
who are well have no need of a physician, but those
who are sick. | came not to call the righteous, but
sinners." (Mark 2:16-17)

e Those who think they are righteous and
without sin believe they do not need
forgiveness.

“And the scribes who came down from Jerusalem
were saying, "He is possessed by Beelzebub," and "by
the prince of demons he casts out the demons."
(Mark 3:22)

“And when Jesus had stepped out of the boat,
immediately there met him out of the tombs a man
with an unclean spirit. 3 He lived among the tombs.
And no one could bind him anymore, not even with a
chain, 4 for he had often been bound with shackles
and chains, but he wrenched the chains apart, and he
broke the shackles in pieces. No one had the strength
to subdue him. 5 Night and day among the tombs
and on the mountains, he was always crying out and
bruising himself with stones. 6 And when he saw
Jesus from afar, he ran and fell down before him. 7
And crying out with a loud voice, he said, "What have
you to do with me, Jesus, Son of the Most High
God?“ (Mark 5:2-7)

ToU elme: «Av B€AeLC va eloal TEAELOC, TIYALVE,
TIOUANOE 0,TL £XELG Kal Swoe otoug ptwyoug, kat Ba
€XELG Bnoaupo oTtov oupavo. Kot €Aa, akoAouBnoé
pe." 22 Otav 1o AKOUOE AUTO O VEAPOC, EPUYE
Aunnuévog, ylati eixe moAAa untapyovta. (MatBaiog
19:16-22)

e AUTOG 0 veapOg avdpag mioteve OTL Ba
pmopouoe va kepdioel tnv atwvia Lwn (agpou
elme TLMpEnEeL va KAvw) "TL KA Tpagn
TIPETEL VA KAVW yla va £xw atwvia wn;"

"TiLvopilelg; Evag avtpag eixe Suo yloug. Kat tiye
oToV MPWTO Kal elme: "MNe pou, miyawve kat SoVLAee
oto aunéAL onuepa”. 29 Kat ekelvog amavinoe: «Agv
BEAw», aAd petd aAAage yvwun Kot tiye. 30 Kot
TIHYE oToVv AANO yLo Kal gime To 610. Kal ekeivog
anavtnoe: «Maw, kupLe», aAAd dev miye. 31 MNotog
arnod Toug SV0 €kave To BEANUA TOU MATEPQ TOU;»
Eimav: «O mpwtog». O Inooug toug eine: «AANROeLa,
00 Aéw, OL TEAWVEG KOl OL TIOPVEC TtNyaAivouv 0T
Bao\ela Tou OeoU mpLv amo £04G. 32 ALOTL O
lwavvng npbe oe oag pe Tov Spopo ¢ Sikatoouvng,
kot Sev Tov miotéPate, oAAG ToV GOPO Ol CUANEKTEG
Kall oL LepbSouAeg Tov TtiotePav. Kat akopa Kat otav
1o elbarte, dev ANAaate yvwun Kal dev Tov
rmuotéPate». (Matbaiog 21:28-32)

e Houlntnon dev eivat umtakor. Metavola

oakoAouBoUpevn and anodoon eivat umakon.
«H Baoc\elo TwV oupavVwWY UMOPEL v TOPOUOLAOTEL
HE €vav BaolAld ou €kave yopnALlo YAEVTL yLa TOV
YLO TOU, 3 KOlL €0TEIAE TOUG UTNPETEC TOU va
KaAEooOuV 600UC ATV KAAEGUEVOL OTO YOUNALO
YAEvTL, aAAa Sev Belav va £€pBouv. 4 EotelAe AAL
aAAouc uTtnpEteg, Aéyovtag , «Meite oe doou¢ eival
KaAeopévol, delte, etolpaca to deimvo pou, ta Bodla
HOU KOlL TOL Tta L& pooxapla pou odayxtnkav Kot OAa
elval étowua. EAdte oto yapnAo yAévty. 5 ANG dev
€dwoav onpaocia kat Epuyav, EVog oTo aypOKTNUA
Tou, évag AANoC otnV enLxeipnon tou, 6 evw oL
UTTOAOLTTOL £TTLOLOALV TOUG UTTNPETEG TOU, TOUC
dEpONnKav pe vtpor kal Toug okoétwoav. 7 O
BaoAlag BUpWOoE KoL €0TELAE TA OTPATEUUATA TOU
kat Toug katéotpee SoAododvoug kal Ekadav tnv




“And he called the twelve and began to send them
out two by two, and gave them authority over the
unclean spirits. 8 He charged them to take nothing
for their journey except a staff—no bread, no bag, no
money in their belts— 9 but to wear sandals and not
put on two tunics. 10 And he said to them,
"Whenever you enter a house, stay there until you
depart from there. 11 And if any place will not
receive you and they will not listen to you, when you
leave, shake off the dust that is on your feet as a
testimony against them." (Mark 6:7-12)
“And the Pharisees and the scribes asked him, ‘Why
do your disciples not walk according to the tradition
of the elders, but eat with defiled hands?" 6 And he
said to them, "Well did Isaiah prophesy of you
hypocrites, as it is written,

'This people honors me with their lips, but

their heart is far from me; 7 in vain do

they worship me, teaching as doctrines

the commandments of men." 8 You leave

the commandment of God and hold to the

tradition of men." (Mark 7:5-8)
“And they came to Capernaum. And when he was in
the house he asked them, "What were you discussing
on the way?" 34 But they kept silent, for on the way
they had argued with one another about who was
the greatest. 35 And he sat down and called the
twelve. And he said to them, "If anyone would be
first, he must be last of all and servant of all." 36 And
he took a child and put him in the midst of them, and
taking him in his arms, he said to them, 37 "Whoever
receives one such child in my name receives me, and
whoever receives me, receives not me but him who
sent me." (Mark 9:33-37)

e Pride in self, defeats will defeat the work of a

“servant.”
"How difficult it will be for those who have wealth to
enter the kingdom of God!" 24 And the disciples
were amazed at his words. But Jesus said to them
again, "Children, how difficult it is to enter the
kingdom of God! 25 It is easier for a camel to go
through the eye of a needle than for a rich person to

TIOAN TOUG. 8 TOTE €lme 0TOUG UTNPETEG TOU: «To
yapnAlo yAevtL elvat €Tolpo, aAAA oL TPOOKEKANUEVOL
Sev Ntav aglot. 9 Mnyaivete Aoumov oToug KUPLOUG
6pOUOUG KAL TIPOOKAAEDTE OTO YAUNALO YAEVTL OOOUC
Bpeite». 10 Kat autol ot SouAot Byrkav otoug
Spououg Kat palePav 6Aoug 6ooug Bprkav, KAKOUG
kal kaAoUG. EToL n aibouoa tou yapuou yEULOE
KaAeopévouc. 11 «Otav OpwG UnnKke o BaotALlag yla
va &L Toug KOAEOUEVOUG, €16€ eKel Evav avBpwTo
mou Sev elxe vudiko. 12 Kai tou eine: Oile, mwg
UMNKeG £6w XWPLG vudiko; Kat épeve adpwvog. 13
Tote o BaclALAg elme OTOUG UTINPETEG: «AECTE TOV UE
TO XEPLAL KaL T TTOSLAL Kall piETe Tov 0To oKoTAdL E€W-
ekel Ba uTtapyel KAapa Kat tpifpo twy dovtiwvy. 14
AwotL ToAAOL eival kaAeopévol, aANA Alyol EKAEKTOL».
(MatBatlog 22:2-14) 12 Kat tou eime: «Dile, mwg
UMNKEG £6W HEoA XwpPLIg VUPLKO;» Kal Epelve adpwvoc.
13 Tote 0 BaclALlAg elme 0TOUG UTINPETEG: «AEOTE TOU
XEPL KaL OSL kat pifte Tov oto okotAdL Tou
e€wteplkoU. Ze ekeivo To HEPOC Ba uTIAPXEL KAGUO
Ka tpifpo Twv dovtiwy ». 14 Aot oMol eival
KaAeopévol, ara Alyol ekhektol» (MatBaiog 22:2-
14). 12 Kawi tou eine: «DiAg, mwe UMAKeG 6w pEoa
Xwpic vudko;» Kal Epelve apwvoc. 13 Tote o
BaolALag elme 0TOUG UTNPETEG: «AE0TE TOU XEPL KOl
TodL kal pi&te Tov oTo oKoTAdL Tou €wTEPLKOU. Z€
€KElVO TO UEPOG Ba uTtAp)EL KAAUA KoL TPLELUO TwV
Sovtiwv ». 14 AotL toAlot ival KaAeopévol, aAAG
Alyol ekAektol» (MatBaiog 22:2-14).

e 0O Inooug knpuge ta Kald Néa kat Ekave
Bavpata, cupnepAaUBOVOUEVNG TNG
avaotaong vekpwv otn Lwr). Alodelén otL
Atav Ogoétnta.

e [loAAol EBpaiol, blaitepa oL nyETeg,
anéppupav Autov Kot To uvupd Tou.

e O Apvog tou OegoU tou Incou, mpoodepe To
emiyelo cwpa Tou otov Oed wg tn povadiki
npoodopd apaptiag mou avolee tnv nopta
NG CUYXWPEDNC KAl TNG AUTPpWONG o€ OAOUG
TouC avBpwrouc.

NepiAnyn tou EvayyeAiov tov MatBaiou:




enter the kingdom of God." 26 And they were
exceedingly astonished, and said to him, "Then who
can be saved?" 27 Jesus looked at them and said,
"With man it is impossible, but not with God. For all
things are possible with God." (Mark 10:23-28)

e One’s wealth does not provide forgiveness.
“Jesus said, ‘Truly, | say to you, there is no one who
has left house or brothers or sisters or mother or
father or children or lands, for my sake and for the
gospel, 30 who will not receive a hundredfold now in
this time, houses and brothers and sisters and
mothers and children and lands, with persecutions,
and in the age to come eternal life. 31 But many who
are first will be last, and the last first.”" (Mark 10:29-
31)

“And Jesus answered them, "Have faith in God. 23
Truly, | say to you, whoever says to this mountain, 'Be
taken up and thrown into the sea,' and does not
doubt in his heart, but believes that what he says will
come to pass, it will be done for him. 24 Therefore |
tell you, whatever you ask in prayer, believe that you
have received it, and it will be yours. 25 And
whenever you stand praying, forgive, if you have
anything against anyone, so that your Father also
who is in heaven may forgive you your trespasses."
(Mark 11:22-25)

” Which commandment is the most important of all?"
29 Jesus answered, "The most important is, 'Hear, O
Israel: The Lord our God, the Lord is one. 30 And you
shall love the Lord your God with all your heart and
with all your soul and with all your mind and with all
your strength.' 31 The second is this: 'You shall love
your neighbor as yourself.' There is no other
commandment greater than these." 32 And the
scribe said to him, "You are right, Teacher. You have
truly said that he is one, and there is no other besides
him. 33 And to love him with all the heart and with all
the understanding and with all the strength, and to
love one's neighbor as oneself, is much more than all
whole burnt offerings and sacrifices." 34 And when
Jesus saw that he answered wisely, he said to him,
"You are not far from the kingdom of God." And

To KelpEevo ETUKEVIPWVETAL 0TOV InooU Tou
KnPUOOEL Ta KAAA VEa TG BaoAeiag Tou OsoU
otn NaA\aia, 6w Kataypadovtal ota
gvayyéAla tou Matbaiou, Tou Mdapkou, Tou
AOUKQ Kal ToU lwavvn. AIG0OKE 08 GUVOYWYEG
Kot mopedwoe pnvupa eAntidag kot cwtnplag. O
Inooug 6idae emiong yla TIg EUAOYLEC TTOU
TIEPLUEVOUV O00UG AKOAOUBOUV TIC EVTOAEC TOU
©e0U KOl TG CUVETIELEG VLA EKELVOUC TTOU BEV TLG
akoAouBoUv. MiAnoe yla tn onuacia Tou va Tov
avayvVwpLleLC EVWTILOV TWV GAAWV KOl VoL TOV
0KOAOUDBELG, akOpa KL av auTo amottel Buaoia
KOOULKWV ayaBwv. O Incoug TOVIoE TNV avAyKn
va akoAouBriooupe To BEAnpa tou Oeou Kot
nipoeldonoinoe va unv akoAouBoU e avOpwITLVEC
mopadOOELC IOV €pYovTal o€ avtiBeon pe auto.
ANAwoe OTL N opoAoyia Tou MNETpou yLa TN
BedtNTA TOU TAV TO BePEALO TN EKKANGLOG TOU
Kal po€PAee tn deltepn €Aevon Tou yla va
KPLVEL TOUG TTAVTEC CUUDWVA LE TIG TIPALELG TOUG.

Inuasdt

«Kal onkwvovtag moAl vwpic To mpwi, evw Atav
akopn okotadi, Epuye Kal Bynke o€ €va Epnuo
MEPOC, KOl EKEL IpooguxnOnke. 36 Kat o Zipwv Kat
ocol Ntav pali tou Tov avalntnoayv, 37 Kal Tov
Bpnkav kat tou eimav: «OAoL o€ Padxvouv». 38 Kat
TOUG €ime: «Ag TtApe oTIg SUTAAVEG TTOAELS, yla va
KNpUEw Kt ekel, yati yU' auto Bynkoa». 39 Kat
niepvouoe o€ OAn tn MNaAthaia, KNPUTTOVTOG OTLG
OUVAYWYEG TOUG Kal ekSLwKovtag Sailovegy.
(Mdapkog 1:35-39)

e 0 Inooug nBeAe moAAoUG va euloynBouv
akovyovtog ta KaAd Néa 6tL n Baoleia twv
Oupavwyv ATav Kovta.

«Ka otav dev umopecav va Tov MANCLAooUV e€altiog
Tou mAnBouc, adaipeoav Tn oTEyn oo MAvVW Tou, Kal
adou avolgav éva avolyua, KatéBacav To KpeBatt
oto omnolio Atav Eamlwpévog o tapaAutog. 5 Kal otav
o Inooug €ide TNV Tiotn ToUC, €lme oTOV MAPAAUTO:
«l€ pou, oL apaptieg cou cuyxwpouvtal». (Mapkog
2:4-5)




after that no one dared to ask him any more
questions.” (Mark 12:28-34)
e Not far from the Kingdom is not same as in
Kingdom.
"But be on your guard. For they will deliver you over
to councils, and you will be beaten in synagogues,
and you will stand before governors and kings for my
sake, to bear witness before them. 10 And the
gospel must first be proclaimed to all nations. 11
And when they bring you to trial and deliver you
over, do not be anxious beforehand what you are to
say, but say whatever is given you in that hour, for it
is not you who speak, but the Holy Spirit. 12 And
brother will deliver brother over to death, and the
father his child, and children will rise against parents
and have them put to death. 13 And you will be
hated by all for my name's sake. But the one who
endures to the end will be saved.” (Mark 13:9-13)
Summary of Gospel of Mark:
This text highlights the actions and teachings of
Jesus Christ as recorded by Mark in the Bible. Jesus
proclaimed the Good News that the Kingdom of
Heaven was near and wanted many people to hear
it. He forgave the sins of a paralytic man because
of his faith and belief in Him. Jesus associated with
sinners and tax collectors, stating that He came for
the sinners, not the righteous. He also criticized
the Pharisees for leaving God's commandments to
follow human traditions. Jesus sent out his
disciples to preach and gave them authority over
unclean spirits. He reminded them that pride in
oneself defeats the work of a servant. Jesus also
stated that wealth does not provide forgiveness,
and it is difficult for those with wealth to enter the
Kingdom of God. However, all things are possible
with God.

Luke

“He (Jesus) went to the synagogue on the Sabbath
day, and he stood up to read. 17 And the scroll of the
prophet Isaiah was given to him. He unrolled the
scroll and found the place where it was written, ‘18

e Oumpaéelc Ttouc £€6eL€av TNV TioTn Kal TV
Tiotn TouC.

«Moatl Tpwel e edpoplakou Kol apTwAoUG;». 17
Kat otav to dkouoe o Inooug, Toug eime: «OL KaAd
Sev €xouv avaykn amno ylatpod, aAAd autol mou eival
appwotol: dev npba yla va kaAéow Toug Sikaloug,
aAAG Toug apaptwAougy. (Mdpkog 2:16-17)

e Oocol miotevouy OtL elvat Sikatol katl xwplg
apaptia otevouy OtL Sev xpetalovral
oUYXWPEODN.

«Kat ot ypappoateic mou katéBnkav anod tnv
lepoucaAnpu EAeyav: «Eival kupleupévog amo tov
BeAleBoUA» kal «SLwYVEL TOUG SALUOVEG LE TOV
apxovta Twv Satpovwvr. (Mapkog 3:22)

«Kat étav o Inooug Byrke amnd to mAoio, apuEowS ToV
OUVAVTNOE o ToUG Tadoug Evag aAvBpwmoc Ue
oakdBapto nvevpa. 3 EPEVE AVAUECO OTOUC TAHOUC.
Kat kaveic dev pnopouoe mia va tov S€0€L, OUTE KAV
pe alvaoida, 4 yati tov €8ecav ouxva pe Seopd Kot
aAuoideg, alhd éotpupe TIc aluoideg kal EoTace Ta
deopd. Kaveig dev elxe tn SUvapn va Tov UTIOTALEL. 5
NUXTa KOl Hépa avAPESA 0TOUC TAdOUC Kal oTa
Bouva, mavta pwvale kal pwAwmlotayv Ue TETPEC. 6
Kat otav (b€ tov Inocol amnd pakpld, €tpege kal
EMECE UnMpootd tou. 7 Kat pwvate pe duvatn wvn,
elne: «TLox€on €xeLg pe Héva, Inoov, YiE tou Yyiotou
@eoU;» (Mapkog 5:2-7).

«Ka kaAeoe Toug Swdeka Kal APXLOE VA TOUG OTEAVEL
600 8U0, kot Toug £dwoe e€ouoia Tavw oTa
akdBapta nvevpata. 8 Toug mPOoTALE va Unv
TIAPOUV TLTOTA YLa TO TALOL TOUG EKTOC Ao Eva
paBbi—oute Pwui, oUTe ToAVTA, OUTE XPHUATA OTN
{wvn Tou¢— 9 aAAG va popEcouv cavdaALla Kot va
unv dopéoouv duo xitwvec. 10 Kat toug eine: Onote
Umelte o€ €va oTtity, va peivete ekel puéxpL va puyete
amno ekel. Ta mMOSLA 0OV WG papTupla evavtiov Tougy.
(Mapkog 6:7-12)

«Kat ot Qaploaiol kot oL ypaUUATELG TOV pWTNOAV:
Mati ot pabntég oou dev mepnatouv oUWV UE
Vv napadoon Twv NPecPBUTEPWY, AAAA TPWVE E
poAuopéva xépla;» 6 Kal ekeivog Toug eime: «KaAd o




"The Spirit of the Lord is upon me, because he has
anointed me to proclaim good news to the poor. He
has sent me to proclaim liberty to the captives and
recovering of sight to the blind, to set at liberty
those who are oppressed, 19 to proclaim the year of
the Lord's favor.” 20 And he rolled up the scroll and
gave it back to the attendant and sat down. And the
eyes of all in the synagogue were fixed on him. 21
And he began to say to them, "Today this Scripture
has been fulfilled in your hearing." Luke 4:16-22
God’s Word to the Nations has “’The Spirit of
the Lord is with me. He has anointed me to

tell the Good News to the poor. He has sent
me to announce forgiveness to the prisoners
of sin and the restoring of sight to the blind,
to forgive those who have been shattered by
sin, 19 to announce the year of the Lord's
favor."

e This translation shows Jesus’s purpose was to
forgive sins by His sacrifice. In doing so He
performed miracles of healing. Therefore, the
Good News was forgiveness of sin allowing
redemption.

“The people sought him and came to him,
and would have kept him from leaving them,
43 but he said to them, "l must preach the
good news of the kingdom of God to the
other towns as well; for | was sent for this
purpose." (Luke 4:42-43)

“And the Pharisees and their scribes grumbled at his
disciples, saying, "Why do you eat and drink with tax
collectors and sinners?" 31 And Jesus answered
them, "Those who are well have no need of a
physician, but those who are sick. 32 | have not
come to call the righteous but sinners to
repentance." (Luke 5:30-32)

“Blessed are you when people hate you and when
they exclude you and revile you and spurn your name
as evil, on account of the Son of Man! Rejoice in that
day, and leap for joy, for behold, your reward is great

Hoalag mpodntevoe yla E0AG TOUG UTTOKPLTEG. £ival
YPOUUEVO,

«AUTOC 0 AaLOC PIE TIUA UE Ta XEIAN TOU,

aAAQ n KapdLd Tou eivatl pakpld pou. 7

Martata pe Aatpevouv, S16A0KOVTOC WG

SOypOTA TIC EVTOAEG TWV avOpwMwv». 8

Adnrvete tnVv evtoAn Tou OeoU Kal KPATATE

v napadoon Twv avBpwrnwv.» (Mdapkog

7:5-8).
«Kat npBav otnv Kamepvaoup. Kat dtav ftav oto
omitL Toug pwtnoe: «TL oulntovoate oto dpouo;». 34
Exelvol Opwg €pevav owmnnAol, ylati oto dpouo
elyav AoyopaxnoetL LETAEL TOUC yLa TO TIOLOG NTAV O
peyaAutepoc. 35 Kat kabloe Kol KAAECE TOUG
Swdeka. Kal toug eime: «Av Kamolog B€AeL va eival
TPWTOC, TPETEL VA Elval TEAEUTALOC OAWV KoL
UTNPETNG OAWV». 36 Kat mripe éva maldi kal to €Bale
OVAUECQA TOUC, KAL TIOLLPVOVTAC TO OTNV ayKOALA TOU,
Toug eime: 37 «Omolog S€xetal €va Tétolo matdi oto
OVOUA UoUu, Le SEXETOL KaL OTIOLOG e SExeTal, Sev
SExeTaL péva OAAQ QUTOV. TIOLOG E EOTELAE Y.
(Mapkog 9:33-37)

e YmepndAvela yla ToV EAUTO, oL NTTEC Ba
VIKAOOUV TO €pY0 EVOG KUTINPETN».
«MNooo duokolo Ba eival ylo 6ooug £xouv MAOUTN va
urouv otn Baoceia tou Oou!». 24 Kot ol pabntég
EUELVOV KATATTANKTOL PE Ta AdyLa Tou. AAG o Inooug
TouG eime mAAL «Matdid, méco SUCKOAO €lval va UL
kavei¢ otn BaotAeia tou OeoU! 26 Kat Epelvayv moAu
EKTIANKTOL KOlL TOU imav: «TOTE Tolo¢ Unmopei va
owBel;» 27 O Inooug toug Koitate kat gine: «Me tov
avBpwro eival aduvarto, aAAd OxL yLa Tov Oe06- ylartl
OAa eivat duvata yla tov Oeo». (Mdapkog 10:23-28)
e O mAouTog KATIOLOU SEV TAPEXEL CUYXWPEDH.

«0 Inooug eine: AANBeLa, oag Aéw, dev UTIAPXEL
KaVeig mou va €xeL adnoel omitt | adépdla n
adeAdég N unTEpa N TaTEpa 1) adLd ) yn yo xapn
LoV KoL yla To guayyéAlo, 30 ou dev Ba AdBel
EKATOVTAMAQOLO TWPO OUTH TN Popa, ormitia Kal
adépodla kal adepdEG KoL UNTEPES Kal TadLd KaL yn,
pe Suwypoug, katl otov péAovta awwvia {wn. 31




in heaven; for so their fathers did to the prophets.”
(Luke 6:22-23)

e Approval on man is earthly and worthless and

nothing compared to approval of God.

"Go and tell John what you have seen and heard: the
blind receives their sight, the lame walk, lepers are
cleansed, and the deaf hear, the dead are raised up,
the poor have good news preached to them. 23 And
blessed is the one who is not offended by me." (Luke
7:22-23)
“Soon afterward he went on through cities and
villages, proclaiming and bringing the good news of
the kingdom of God.” (Luke 8:1)
“A Sower went out to sow his seed.” ... “Now the
parable is this: The seed is the word of God. 12 The
ones along the path are those who have heard. Then
the devil comes and takes away the word from their
hearts, so that they may not believe and be saved.
13 And the ones on the rock are those who, when
they hear the word, receive it with joy. But these
have no root; they believe for a while, and in time of
testing fall away. 14 And as for what fell among the
thorns, they are those who hear, but as they go on
their way they are choked by the cares and riches
and pleasures of life, and their fruit does not mature.
15 As for that in the good soil, they are those who,
hearing the word, hold it fast in an honest and good
heart, and bear fruit with patience.” (Luke 8:8:5 ... 11-
15)

e Gospel seed Sowers are not to exclude

anyone, especially seekers.

“I will follow you wherever you go." 58 And Jesus said
to him, "Foxes have holes, and birds of the air have
nests, but the Son of Man has nowhere to lay his
head." 59 To another he said, "Follow me." But he
said, "Lord, let me first go and bury my father." 60
And Jesus said to him, "Leave the dead to bury their
own dead. But as for you, go and proclaim the
kingdom of God." 61 Yet another said, "I will follow
you, Lord, but let me first say farewell to those at my
home." 62 Jesus said to him, "No one who puts his

MoAAot Opw¢ pwTtol Ba eival TeAgutaiol, Kat ot
televtaiol mpwtow» (Mapkog 10:29-31).
«Kat o Inoou¢g Toug andvinoe: «Exete miotn otov
©¢€0. 23 AANBeLa, oag Afw, OTIOLOG A€EL OE AUTO TO
Bouvo: «Znkw Kat pixtnke otn BaAacoa», kot Sev
AUPLBAAAEL oTNV KOPSLA TOU, OAAQ TILOTEVEL OTL AEEL
Ba yivel, Ba yivel yu' autov. 24 ' autd oag Aéw, O,TL
{NTAOETE OTNV MPOCEVXN, TLOTEPTE OTL TO AdBaTe, Kot
Ba elvatl 61kd oag. 25 Kal omote otabeite va
TIPOCEUXEDTE, CUYXWPINOTE, aV EXETE OTLONTIOTE
gvavtiov KaVeVog, yLa va 00.G CUYXWPNOEL KaL O
Matépag oog mou €lval oToug oupavoug Ta
TOPATTTWHATA oagy. (Mdapkog 11:22-25)
«Mota evtoAn elval n o onpoavtikn anod oAeg;» 29 O
InooU¢ anavinoe: «H mo onuavtikn eivat: Akou,
lopanA: O KUplog o @66 pag, o Kuplog eivat évag. 30
Kat Ba ayamnnoelg tov Kuplo tov @6 oou He OAn cou
™V KapdLd Kot pe 6An cou tnv Puxn Kal Le OAo To
HUOAOG oou Kal e OAn oou tn Suvaun cou». 31 To
Seutepo elval To €€NG: «Oa ayamnag Tov mAnaciov cou
OTWC¢ TOV EAUTO 00U ». AgV UTTAPXEL AAAN EVTIOAN
peyaAUTepPN amod autéc." 32 Kal o ypoupaTéQG TOU
elme: "Exelg diklo, AdokaAe. Etmate aAnBwva ot eival
€vag, Kal dev uTtapxeLl AANOG EKTOG oo auTtov. 33 Kat
TO VO TOV ayarag Pe OAn TNV KapdLd Kot e OAn T
Sltavola kat pe 0An tn duvapun, Kal va ayormag Tov
TAnciov oou OMw¢ ToV EAUTO 00U, £lval TTOAU
TIEPLOCOTEPO ATIO OAQ TOL OAOKOUTWHATA KOLL TLG
Buoiec.» 34 Kal otav o Inoou¢ €ide OtL amavtnoe e
ocodla, Tou eime: Aev eloat pakpld ano tn Bactleia
ToU Og0U.» Kal JeTd amd auto kaveig Sev TOAUNCE
VO TOU KAVEL AAAEG epwTAOELSY. (Mdpkog 12:28-34)
o OxLpoakpld ano to BaoiAelo dev eival to iblo
Omw¢ oto BaoiAslo.
«AN\Q va TIPOCEXETE: yLaTi Ba oag mapadwoouv ota
oupBoUALa, kat Ba EulokomnOeite OTIC CUVOYWYEC,
Kol Ba otaBeite evwmiov KUBEpVNTWVY Kot
BaoWadwv yla xapn Hou, yla VoL LaPTUPHOETE
EVWTTILOV TOUG. 10 Kol To evayyEALO TPEMEL TTPWTA VA
Knpuxtel og 6Aa ta €6vn 11 Kal otav cag pEpouv o€
6ikn Kol oag mopadwaoouy, NV aVNOUXELTE €K TWV
TipotépwV TL Ba meite, alla meite 6,TL oag 600¢el




hand to the plow and looks back is fit for the kingdom
of God." (Luke 9:57-62)

“Now he was casting out a demon that was mute.
When the demon had gone out, the mute man spoke,
and the people marveled. 15 But some of them said,
"He casts out demons by Beelzebub, the prince of
demons," 16 while others, to test him, kept seeking
from him a sign from heaven.” (Luke 11:14-17)

e Jesus performed miracles all recognized man
cannot do, but leaders attributed His power
to Beelzebub, a demon in Satan’s camp.

“And he said to them, "Take care, and be on your
guard against all covetousness, for one's life does not
consist in the abundance of his possessions." (Luke
12:15-16)

“And do not seek what you are to eat and what you
are to drink, nor be worried. 30 For all the nations of
the world seek after these things, and your Father
knows that you need them. 31 Instead, seek his
kingdom, and these things will be added to you. 32
"Fear not, little flock, for it is your Father's good
pleasure to give you the kingdom. 33 Sell your
possessions, and give to the needy. Provide
yourselves with moneybags that do not grow old,
with a treasure in the heavens that does not fail,
where no thief approaches and no moth destroys. 34
For where your treasure is, there will your heart be
also.” (Luke 12:29-34)

e Earthly possessions cannot provide eternal
pleasures.

“Lord, will those who are saved be few?" And he said
to them, 24 "Strive to enter through the narrow
door. For many, | tell you, will seek to enter and will
not be able. 25 When once the master of the house
has risen and shut the door, and you begin to stand
outside and to knock at the door, saying, 'Lord, open
to us,' then he will answer you, 'l do not know where
you come from." (Luke 13:23-25)

e Many who seek are not willing to commit.
“When one of those who reclined at table with him
heard these things, he said to him, ‘Blessed is
everyone who will eat bread in the kingdom of God!’

€KELVN TNV wpa, ylati Sev eloTe €0ei¢ MOV UIAATE,
oAAd to Aylo MNvevpa 12 Kat o adeddog Oa
napadwoel tov adeAdo oe BAvato, KAl 0 MATEPAS TO
natdi tou, kat ta madld Ba EeonkwBolv evavtia
OTOUG YoVEei¢ Kal Ba Toug Bavatwaoouv. 13 Kat Ba
elote pontol and 6Aoug yla xapn Tou OVOUATOG OU.
10 TéAo¢ Ba owBel." (Mapkog 13:9-13)
NepiAnyn tou EvayyeAiov tov Mdpkou:
AUTO TO KELUEVO UTIOYPAUULLEL TIG EVEPYELEC KOL TLG
S18aokalleg Tou Incou Xplotol OMwG
Kataypadovrtal ano tov Mapko otn BipAo. O
Inooug knpue ta Kala Nea otL n Baowhela twy
Oupavwyv ATav Kovta Kal NBeAe va TNV akoUoouv
TtoAAoL AvBpwToL. ZUYXWPECE TIG OLLOPTIEG EVOC
TApAAUTOU AOYW TNG MILOTNG KAl TNG TILOTNG TOU O€
Autov. O Inocoug ouvOEBNKe pe apaPTwAOUG Kal
dopoelonpaktopes, SnAwvovtac otL POEe yla Toug
QHaPTWAOUC, OxL yla Toug dikatloug. Eniong
enékpve Tous Qaploaioug O6tL Adnoav TG EVTIOAEG
ToU Oe0U va akoAouBr ooV TIC AVOPWTTILVES
nopadooelc. O Inooug €otelAe TOUC LABNTEG TOU
va knpU&ouv Kal Toug edwoe e€ouoia mavw ota
akaBapta mvevpata. Toug UTEVOULOE OTL N
uTEPNGAVELD YLOL TOV EQUTO TOU VIKA TN SOUAELA
Tou umtnpétn. O Inool¢ dnAwoe emiong 6tL o
TAOUTOG BEV TAPEXEL CUYXWPEDN KoL OTL Elval
SUoKoAO yLa 600UG £xouv TTAOUTN va ELoEABoUV
otn Baowela tou Ogol. Qotdoo, OAa ival Suvata
LE Tov O€0.

Aovk

«Ekelvog (0 Inooug) miye otn cuvaywyn TV nUEPa
Tou ZafPatou katl onkwBnke va dtafaocet. 17 Kat tou
606nke 0 poAog Tou mpodrTn Hoolla. ZeTuALEe ToV
EIANTAPLO Kl BPAKE TO LEPOC OTIOU NTAV YPOLUEVO:
«18 «To MveLpa tou Kuplou eival emavw pou, yati
pe €xploe va Slaknpu&w KaAd véa otoug dtwyouC.
Me €otelhe va Slaknpuéw eleuBepia oToug
OLYHMOAWTOUG KOL VO QVaPPWVW TNV 0pOCH OTOUG
TUdAOUC, yLa va EAsUBEPWOEL TOUG KATATILEGUEVOUG,
19 yia va knpUE&eL To £€T0¢ TNG eVvoLac Tou Kupiouy.
20 Kot tUALée Tov elAnNTApLO KL TOV £6WOE ToW oToV




16 But he said to him, ‘A man once gave a great
banquet and invited many. 17 And at the time for
the banquet he sent his servant to say to those who
had been invited, 'Come, for everything is now
ready.' 18 But they all alike began to make excuses.
The first said to him, 'l have bought a field, and | must
go out and see it. Please have me excused.' 19 And
another said, 'l have bought five yokes of oxen, and |
go to examine them. Please have me excused.' 20
And another said, 'l have married a wife, and
therefore | cannot come.' 21 So the servant came
and reported these things to his master. Then the
master of the house became angry and said to his
servant, 'Go out quickly to the streets and lanes of
the city, and bring in the poor and crippled and blind
and lame.' 22 And the servant said, 'Sir, what you
commanded has been done, and still there is room.'
23 And the master said to the servant, 'Go out to the
highways and hedges and compel people to come in,
that my house may be filled. 24 For | tell you, none
of those men who were invited shall taste my
banquet." (Luke 14:15-24)

A young son demanded his inheritance NOW and his
father gave it to him. But he foolishly spent it. "But
when he came to himself, he said, '"How many of my
father's hired servants have more than enough
bread, but | perish here with hunger! 18 | will arise
and go to my father, and | will say to him, "Father, |
have sinned against heaven and before you. 19 |am
no longer worthy to be called your son. Treat me as
one of your hired servants."' 20 And he arose and
came to his father. But while he was still a long way
off, his father saw him and felt compassion, and ran
and embraced him and kissed him. 21 And the son
said to him, 'Father, | have sinned against heaven and
before you. | am no longer worthy to be called your
son.' 22 But the father said to his servants, 'Bring
quickly the best robe, and put it on him, and put a
ring on his hand, and shoes on his feet. 23 And bring
the fattened calf and kill it, and let us eat and
celebrate. 24 For this my son was dead, and is alive
again; he was lost, and is found. (Luke 15:17-24)

UTtAAANAO KoL KABLoE: Kol To LATLIO OAWV 0T
ouvaywyn ATav kapdwueva mAvw Tou- 21 Kal ApxXLoE
VO TOUG A€eL: «Znuepa auth n Fpadr ekmAnpwOnke
ev OPeL oag. Aoukag 4:16-22

0O Adyog tou Oeou npog ta EBvnéxetl «To

Mvebpa tou Kuplou elval pall pou. Me €xploe
ylo va tw Ta KaAd véa otoug dtwyous. Me
€0TELAE VO aVayYEIAW TN CUYXWPEDH OTOUG
OLYMOAWTOUG TNG OLOPTIOG KOL TNV
QIOKATACTAON TNE 0PACNG 0TOUC TUDAOUG,
VO CUYXWPNOW auToUg mou cuvtpidOnkav
amnod tnv apaptia, 19 va avayysilw To £10G
NG evvolag tou Kupiou».

e AuTtH n petadpaon Sdelyvel OTL 0 OKOTOC TOU
InooL ATav va CUYXWPNOEL TIC AUAPTIESG LE TN
Buoia Tou. Kavovtag auto €kave Bavpata
Bepamneiag. Emopévwe, ta KaAld Néa tav n
OUYXWPEON TNG OLLAPTLOG TIOU ETIETPETIE TN
AUtpwon.

«0 Ao Tov avalntnoe Kal npbe Kovta Tou,
Kot Ba tov epumodile va toug adnoel, 43 aA\a
eKelvog Toug eine: «Mpénel va knpLEw ta
KoAd véa tn¢ Baotleiag Tou Ogol Kal OTLS
QAAEC TIOAELG: YLATL PUE €0TEIAQV QUTOV TOV
okomo». (Aoukadcg 4:42-43)

«Kat ot @aploaiol kot oL ypappateis toug ykpivialov
OTOUG HaBNTEG Tou, Aéyovtag: MNatl TpwTe Kal TveTe
LE TOUG TEAWVEG Kal TOUG apapTwAoug; 31 Kat o
InooU¢ Toug anavinos: «OL KaAd Sev €xouv avaykn
Qo yLatpo, aAd oool eival dppwotol. 32 Aev npba
va KAAEow o€ PEeTAvoLa Toug Sikaloug aAAd Toug
apaptwAouc». (Aoukdg 5:30-32)

«Makdplol elote 6tV oag ULooUV oL AvBpwToL Kot
otav oo amokAsiouv kat oag uBpilouv Kat
QIOPPLITTOUV TO OVOUA 00C WG KAKO, E€QLTLOC TOU
Ywou tou AvBpwrou! Xaipete ekeivn TNV nUéPQ, Kal
nindnéte ano xapd, yati Wbou, n avrtapolBn cog eivatl
MEYAAN oTOV oupavo. yLaTi £TOL EKAVOV OL TIATEPEC
TOUC O0ToUuG IMpodNTESY. (Aoukag 6:22-23)




e All God’s children (people) have foolishly
sinned. If we change our way of thinking and
acting and return to God, He will forgive.

“And he said to his disciples, "Temptations to sin are
sure to come, but woe to the one through whom
they come! 2 It would be better for him if a
millstone were hung around his neck and he were
cast into the sea than that he should cause one of
these little ones to sin.

e Causing one to sin brings eternal destruction.
Pay attention to yourselves! If your brother sins,
rebuke him, and if he repents, forgive him, 4 and if
he sins against you seven times in the day, and turns
to you seven times, saying, 'l repent,' you must
forgive him." (Luke 17:1-4)

“They were bringing even infants to him that he
might touch them. And when the disciples saw it,
they rebuked them. 16 But Jesus called them to him,
saying, "Let the children come to me, and do not
hinder them, for to such belongs the kingdom of God.
17 Truly, | say to you, whoever does not receive the
kingdom of God like a child shall not enter it." (Luke
18:15-17)

e A vyoung child give trust without reservation.
“And while some were speaking of the temple, how it
was adorned with noble stones and offerings, he said,
6 "As for these things that you see, the days will
come when there will not be left here one stone
upon another that will not be thrown down." 7 And
they asked him, "Teacher, when will these things be,
and what will be the sign when these things are
about to take place?" 8 And he said, "See that you
are not led astray. For many will come in my name,
saying, 'l am he!' and, 'The time is at hand!' Do not go
after them. 9 And when you hear of wars and
tumults, do not be terrified, for these things must
first take place, but the end will not be at once."
(Luke 21:5-9)

e The temple was the center of Judaism. All
records of genealogy for the Levites were kept
here in order to know who should be the High
Priest. Within a few years the offspring of

e H £ykplon otov avBpwro ival yrvn Kat
AaxpnoTtn Ko Tirota 6ev CUYKPLVETAL PE TNV
erudokipacia tou Oeou.

«MAyave kot e otov lwdvvn autd mou e16e¢ Kat
AKouoeG: ol TudpAot BAEmouy, oL KouTtool tepmatouy,
ol Aempot kaBapilovtal kot ot Koudol akoUVE, oL
vekpol avaotaivouy, ol $Twxol Toug KNPUTTOUV KaAQ
véa. 23 Kat euAoynuévog autog nmou dev
NpooBAAAETaL Ao epevar. (Aoukag 7:22-23)
«ZUVTOUO HETA MEPAOE PETA ATIO TIOAELG KOL XWPLA,
KnpUooovTag Kal GEPVoVTag Ta KOAA VEA TNG
Baoc\eiag Tou Oeou». (Aoukag 8:1)

«Evag Zrnopéag Bynke va omelpEL TO OTIOPO TOU . ...
«Twpa n mapapoAn eivat avtn: O ondpog eivat o
AOyoc¢ tou @eoU. 12 Autol 0TO HOVOTIATL Elval EKElvoL
Tlou akouoayv. Tote €pxetal o dtafoAog kat adatpel
TOV AOYO Qo TNV KapdLd TOUG, YL va NV mLoTEYouy
Kal va cwBouv. 13 Kal autoi mou Bpiokovtal oto
Bpaxo eival ekeivol ou, 6tav akouV Tov AOYOo, ToV
S6€xovtal pe xapd. AAG auta dev €xouv pila.
TILOTEVOULV yla Alyo, Kol o€ wpa SOKLUNG TEdTouy
pokpld. 14 Kat 600 yla 0,TL £EeEcE aVAUECA OTa
aykadia, elvat ekelvol mou akoLV, aAAd KaBwg
TIPOXWPOUV 0TO SPOLO TOUG TIViyovTal amo TLg
MEPLUVEC KAl Ta TAOUTN KL TG armoAaUoELS TG LwNC,
KoL 0 Kaptog toug ev wptpalet. 15 0oo yla ekeivo
OTO KaAO XwHa, elval ekeivol Tou, akouyovtag ToV
AOyo, Tov KpatoUv otabepd pe Tipa Kot KaAn kapdid
kot kaprodopouv e urtopovi». (Aoukadg 8:8:5 ... 11-
15)

e OuLZnopeig tou Evayyehiou bev nmpénel va

armokAeiouv kavévav, eL6LKA TouG avalntnTeg.
«Oa og akoAouBriow Omou KL av mag.» 58 Kat o
Inool¢ tou eimne: «OL aAemoUdeg £xouV TPUTIEG KL TOL
TIOUALA TOU oupavoU €xouv dwALEG, alAd o Y16 Tou
AvBpwrou dev €xeL mou va BaAeL to kePAAL Tou.» 59
Ye aAhov ime: AkohoUONnGoE pe!» Ekeivog Opwg elme:
«KUpLeg, aoe pe mpwta va maw va Badw tov matépa
pou.» 60 Kat o Inoolg tou eine: «Adpnoe toug
vekpoU¢ va Bayouv toug §koug Ttoug vekpoug. Oco
yla €0€va, miyalve Kal knpuée tn Baotleia tou
@e00.» 61 Evag dAAo¢ eine: «Oa og akoAoubrow,




David will establish HIS kingdom, after which
the Temple and Jerusalem will be completely
destroyed.
“He told them a parable: "Look at the fig tree, and all
the trees. 30 As soon as they come out in leaf, you
see for yourselves and know that the summer is
already near. 31 So also, when you see these things
taking place, you know that the kingdom of God is
near. 32 Truly, | say to you, this generation will not
pass away until all has taken place. 33 Heaven and
earth will pass away, but my words will not pass
away.” (Luke 21:29-33)
Summary of Gospel of Luke:
These passages from the Gospel of Luke highlight
some of the teachings of Jesus and his actions
during his ministry. Jesus preached the good
news of the kingdom of God and performed
miracles to help those who were sick or
oppressed. He believed that the approval of God
was more important than the approval of people,
and he urged his followers to seek God's kingdom
rather than earthly possessions.
However, Jesus also faced opposition from some
religious leaders who accused him of using
demonic powers to perform miracles. He warned
his followers to be vigilant against greed and to
strive to enter the narrow door to salvation.
The passages also illustrate the importance of
commitment and perseverance in following Jesus,
as well as the need to share the good news with
others. Jesus believed that anyone could receive
salvation, regardless of their background or
status, and he welcomed all seekers to come and
follow him.
John
“In the beginning was the Word, and the Word was
with God, and the Word was God. 2 He was in the
beginning with God. 3 All things were made through
him, and without him was not anything made that
was made. 4 In him was life, and the life was the
light of men. 5 The light shines in the darkness, and
the darkness has not overcome it.” (John 1:1-5)

KUple, aAAQ AOE PE TPWTA VAL OTTOXOULPET|OW OCOUG
elval oto ortitt pou.» 62 O Inooug tou eine: «Kavévag
BaleL to x€pL TOU OTO APOTPO KoL Koltalel miow eival
KataAAnAog yia tn Bacileia tou O€oU.» (AOUKAC
9:57-62).

«Twpa €dwwyve évav daipova mou ntav BouBog.
Otav Bynke o daipovag, piAnos o BouPog kat o
KOopoG Bavpaoe. 15 Mepikol OpwWG oo autoug
elmav: «Alwxvel Toug Saipoves HEow Tou BEAIEBOUA,
Tou apxovta Twv Satpudvwy», 16 evw GAAOL, yla va
Tov SoKLudcouy, {ntoloayv oo AUTOV EVa CNUELo
amnod tov oupavo. (Aoukag 11:14-17)

e 0 Inool¢ ékave Bavpata ou Sgv Umopouv va
KAVOUV OAoL OL avVayVWPLOUEVOL AvBpwTtoL,
oAAG oL ny€teg anédwoav tn duvaun Tou
otov BeAleBoUA, évav daipova oto
otpatomnedo tou Tatava.

«Kat toug ime: «MpoCEXETE KaL TPOCEXETE ATIO KAOE
mAeoveéia, ylati n {wn kamolou Sgv cuviotatal otnv
adBovia Twv umapxoviwy Tou». (Aoukag 12:15-16)
«Kat punv avalntate T Oa ¢pate kat L Ba Tieite, oute
va avnouyxeite. 30 AldtL 6Aa ta €Bvn Tou KOOHOU
{nToUV QUTA Ta TPAyuaTa, Kat o Matépag oag
YVwpileL otL Ta xpelaleote. 31 AvtiBeta, avalntrote
T Bao\eia tou, kot autd Ba oag pootebouv. 32
«Mn poBaoal, puikpd moiuvio, ylati eivat
guxapiotnon tou Matépa oou va cou SWOoEeL TN
Baoeia. 33 NouAnote Ta UTAPXOVTA 0OG KAl SWOTE
oToUG amopouc. MNpounbeuteite TOUC EAUTOUC OAG LE
ooKLA Ttou Sev yepVoUV, e €vav Bnoaupo oToug
oUPOVOUC TIOU VO NV TIAPAAELTELS, OTTOU bev
TIANGCLALEL KAEDTNC KAl SEV KATACTPEDEL KAVEVAC
okOpog¢:- 34 ylati 6mou eivat o Bnoaupodg ocou, kel Ba
elvat kat n kapdld cou». (Aoukdg 12:29-34)

e Ta yra undpyovta v umopouv va
MPOOhEPOUV ALWVLEG ATTOAAVOELG.

«K0pLe, Ba ivat Aiyot autol mou Ba cwBouv;» Kat
Touc eime: 24 «MpoomaBroTe va UMelte amo tn oTevN)
nopta. Mo moAAoUg, oag Aéw, Ba emibiwéouv va
prouv kat dev Ba pmopécouv. 25 Otav o KUpLog Tou
OTUTLOU onKWOEL KaL KAeloEL TNV TOPTA, KAl ap)loeTe
VO OTEKEOTE €€W KaL VA XTUTIATE TNV IMOPTA AEYOVTOG:




e Jesus is the Word. His message of forgiveness
is near.

“He was in the world, and the world was made
through him, yet the world did not know him. He
came to his own, and his own people did not receive
him. 12 But to all who did receive him, who believed
in his name, he gave the right to become children of
God, 13 who were born, not of blood nor of the will
of the flesh nor of the will of man, but of God.” (John
1:10-13)

e |t is most important to note Jesus did not
forgive everyone of their sins. He only gives
the right to have sins forgiven.

“The next day he saw Jesus coming toward him, and
said, "Behold, the Lamb of God, who takes away the
sin of the world!” (John 1:29-30)

e The Lamb of God, Jesus, is the source one
must seek to be cleansed of sin.

"Truly, truly, | say to you, unless one is born again, he
cannot see the kingdom of God." 4 Nicodemus said
to him, "How can a man be born when he is old? Can
he enter a second time into his mother's womb and
be born?" 5 Jesus answered, "Truly, truly, | say to
you, unless one is born of water and the Spirit, he
cannot enter the kingdom of God.” (John 3:3-6)

e Birth requires a union. To be born of water
and spirit requires union of man and God. This
is done through baptism into Christ’s blood.

“As Moses lifted up the serpent in the wilderness, so
must the Son of Man be lifted up, 15 that whoever
believes in him may have eternal life.” (John 3:14-15)
“Truly, truly, | say to you, whoever hears my word
and believes him who sent me has eternal life. He
does not come into judgment, but has passed from
death to life.” (John 5:24)

“You do not have his word abiding in you, for you do
not believe the one whom he has sent. 39 You
search the Scriptures because you think that in them
you have eternal life; and it is they that bear witness
about me, 40 yet you refuse to come to me that you
may have life.” (John 5:38-40)

«K0pLe, avolé€ pagy, Tote Ba cou amavtrosL: «Agv
EEpw oL amod katayeoal.» (Aoukag 13:23-25)

e [loAAoi mou availntouv dev eivat

Slatebelpévol va SeopeuToLv.

«Otav €vag amnod ekeivoug mou eixav kabioel pall tou
OTO TPATEL AKOUOE QUTA TA TIPAYHOTO, TOU ELME:
Euloynuévog eival kaBévag mou Ba dpael Pwui otn
BaocW\eia tou Oeov! 16 Ekeivog OUWE ToU Elne:
Karmote évag avtpag EKAVe HEYAAO CUUTIOOLO Kal
KAAeoe TOAAOUG. 17 Kal TV wpa Tou GUUTIOCIoU
€0TELAE TOV UTINPETN TOU VA TIEL OTOUG
TpOoKeKANUEVOUG: EAATE, ylati OAa ival Twpa
€tolpa. 18 ANAG OAoL apyloav va dikatoAoyouvtat. O
TIPWTOC TOU £lme: Ayopaoa éva xwpadl Kol TPETEL va
Byw va To Sw. Z0G MAPAKAAW VO UE CUYXWPECETEY.
19 Kat a@A\og eine: Ayopaoca révte {uyoUg Bodla kat
TIAW Va Ta EETACW. Zag TOPAKOAW VA UE
ouyxwpEéoetey. 20 Kal évag aAlog eine: «Exw
TIAVTPEUTEL yuvaika, Kol EMOPEVWE SeV Hmopw va
€pBw». 21 'HpBe Aoutdv o umnpETNG Kal ellme autd
OTOV KUPLO Tou. TOTE 0 KUPLOG TOU OTtLTIoU BUpwoE
KOl €le OTOV UTINPETN ToU: Byeite ypriyopa otoug
SpOUOUG KAl 0TA COKAKLA TNG TIOANG, KAl GEPTE pHEoA
dTw)OoULC KAl avarmnpoug kal TuAoUg Kal KoUToUGg».
22 Kot o urtnpétng sine: «Kuple, auto mou SLETageg
€YLVE, KL UTIAPXEL OKOUN XWPOG». 23 Kal 0 KUPLOG
elme otov unnpéETn: Byeg otoug §popouG Ko 0ToUg
bpPAXTEG KOL AVAYKOOE TOUG avOpwIoug va Urmouv
HEoQ, yLa VoL YEULOEL TO OTtiTL pHou. 24 AloTL 006 Aéw,
Kaveic¢ amnod toug mpookekAnuévoug Sev Ba yeutel to
OUMITOOLO pou» (Aoukag 14:15-24).

‘Evag ULKPOG ylog {NTnoe TV kKAnpovould tou TQPA

KoL Tou tnv €dwaoe o matépag tou. AAG to £06ee
avonta. «0tav 0w ocuvnABE, eime: MdooL and Toug
ULoBWTOUC TOU TTATEPA OU £XOUV TIEPLOCOTEPO ATIO
OPKETO PwHL, aAAA eyw xavw 6w amo v neiva! 18
Oa onkwbw Kal Ba MAw otov maTépa pou, Kot Ba tou
nw: Matépa, apudpTnoa KAtd Tou oupavoul Kat
EVWTTILOV ooU. 19 Aev eipal mia a€log va Aéyopual yLog
oou. MEpoou pe oav Evav ano Toug uobwtoug cou.»
20 Kat onkwBOnke kat npOe otov matépa tou. AANG
EVW NTAV OKOUO TTOAU HOKPLA, O TTATEPAC TOU TOV




e The Scriptures do not give life. It is Christ who
is life give life and He must reside in your
inner being.

“Whoever feeds on (some versions have eats) my
flesh and drinks my blood abides in me, and | in him.
57 As the living Father sent me, and | live because of
the Father, so whoever feeds on me, he also will live
because of me. 58 This is the bread that came down
from heaven, not as the fathers ate and died.
Whoever feeds on this bread will live forever." (John
6:56-59)

e Feeds on or eats (Greek troégoon to gnaw, to
chew) stresses the slow process; it is used
metaphorically of the habit of spiritually
feeding. (Vine's Expository Dictionary)

"When you have lifted up the Son of Man, then you
will know that | am he, and that | do nothing on my
own authority, but speak just as the Father taught
me. 29 And he who sent me is with me. He has not
left me alone, for | always do the things that are
pleasing to him." (John 8:28-30)

“Jesus answered them, "Truly, truly, | say to you,
everyone who commits sin is a slave to sin. 35 The
slave does not remain in the house forever; the son
remains forever. 36 So if the Son sets you free, you
will be free indeed.” (John 8:34-36)

e Man has a choice to be a slave to sin or to call

on God to be His servant.

“I am the good shepherd. | know my own and my
own know me, 15 just as the Father knows me and |
know the Father; and | lay down my life for the
sheep. 16 And | have other sheep that are not of this
fold. I must bring them also, and they will listen to my
voice. So there will be one flock, one shepherd. 17
For this reason the Father loves me, because | lay
down my life that | may take it up again. 18 No one
takes it from me, but I lay it down of my own accord.
| have authority to lay it down, and | have authority
to take it up again. This charge | have received from
my Father." (John 10:14-18)

el6e Kal Eviwoe oupumovia, Kol ETpete, TOV ayKAaAlaoe
kat tov ¢iAnoe. 21 Kat tov PpiAnoce. o ylog tou eime:
«Matépa, apUAPTNOA OTOV OUPOVO KoL UITPOCTA COU.
Aev glpal ma aglog va Aéyopal ylog oou». 22 AANAA o
TIATEPQG ELTIE OTOUG UTINPETEG Tou: DEPTE ypriyopa TO
KAAUTEPO poUXO Kal GOPECTE TOU. Kal Tou €Bale
SaxTUALSL oTo XEpL KaL TtamoUTola ota modia. 23 Kal
dEPTE TO TMAXUVOLEVO LOOYAPL KOL OKOTWOTE TO, KAl
oG GALE KAl ag YLOPTACOUUE. 24 ALOTL AUTOC O YLOG
HoU ATav VEKPOG Kal Eavaloloe. xabnke kal Bpednke.
(Aoukag 15:17-24)

e OMAa ta mawdld tou Ogou (oL avBpwrtol) £xouv
apaptioet avonta. Av aAAAEoUE TOV TPOTIO
okéPng kal dpaong pag kot emotpéPoupe
otov Og0b, Autdg Ba cuyxwpnoEL.

Kat elre otoug pabntég tou: «OL melpacpol yla tnv

apaptia eival BEBatol otL Ba EpBouv, ald aAipovo
O€ QUTOV HECW Tou omolou Epxovrtal! otL Ba énmpene
VOl KAVEL £Vl aTtd oUTA T UKPA VAL ALOPTH OEL.

e To va KAVELC KATIOLOV VOl QLLOPTr OEL PEPVEL
alwvia kataotpodn.

Mpoooxn otov eautd oag! Av o adepdoc oou
OLLOPTNOEL, EMUMANCE TOV, KOL AV LETOVONOEL,
CUYXWPEDE TOV, 4 KaL AV 00U OOPTHOEL EMTA HOPEC
N MEPQ, Kal yuploel og oéva edptd dpopég, Aéyovtag:
«MeTtavow», TIPETIEL VA TOV CUYXWPHROELS». AOUKAG
17:1-4)

«Tou £depvav akOuUn KoL VATILA yLa v Ta ayyi€et. Kat
otav to £idav oL pabntég, toug eménAnéav. 16 AAA o
InooU¢ Toug KAAECE KovTA Tou, Aéyovtag: «AdnoTte ta
natdld va €pBouv o€ péva Kal PNV Ta eUnodileTe,
ylati og tétola avhkel n Baotleia touv Osov. 17
ANNBeLa, cag Aéw, omolog Sev Séxetal tn Baoleia
ToU OeoU Oonwc eva mtaldi dev Ba pmeL og aUTOY.
(Aoukacg 18:15-17)

o 'Eva pkpo mawdi Sivel epmiotoolvn xwplg
emupuAaln.

«Kal evw kdmolot pdovuoay yla Tov vaod, Twe Tav
OTOALOMEVOC LE EVYEVELC TETPEG KAl TIPOODOPEG,
elne: 6 «Ooo yla autd mou PAEnete, Ba €pOouv PEpeG
miou Sev Ba peivel 6w n pLa TETpa otnv aAAn nou Ba
VOl LNV TIETOXTEL KATw». 7 Kal tov pwtnoav:




“Jesus said to him, "I am the way, and the truth, and
the life. No one comes to the Father except through
me. 7 If you had known me, you would have known
my Father also. From now on you do know him and
have seen him." (John 14:6-7)

e Eternal life with “The Father” is accessible

only through obedience to Christ.

"If you love me, you will keep my commandments.
16 And | will ask the Father, and he will give you
another Helper, to be with you forever, 17 even the
Spirit of truth, whom the world cannot receive,
because it neither sees him nor knows him. You know
him, for he dwells with you and will be in you.” (John
14:15-17)

Summary of the Gospel of John:
This text from the Gospel of John emphasizes the
importance of Jesus Christ and his message of
forgiveness. It explains that Jesus is the Word,
and through him, all things were made. It also
notes that Jesus gives everyone the opportunity
to have their sins forgiven. To be born again
requires union with God, and this is done through
baptism into Christ's blood. Christ is the source
one must seek to be cleansed of sin. The
Scriptures do not give life; it is Christ who is life
and He must reside in your inner being. Through
belief, commitment, in Christ, one may have
eternal life and freedom from sin. Jesus also
identifies himself as the Good Shepherd who lays
down his life for his sheep and as the way, truth,
and life, and no one comes to the Father except
through him.
The Lamb of God
“I came from the Father and have come into the
world, and now | am leaving the world and going to
the Father." ... 17 “When Jesus had spoken these
words. He lifted up his eyes to heaven, and said,
"Father, the hour has come; glorify your Son that the
Son may glorify you, 2 since you have given him
authority over all flesh, to give eternal life to all
whom you have given him. 3 And this is eternal life,

«Adokale, mote Oa yivouv autad, kot tolo Oa eival to
onuadL otav MpoKeLtal va yivouv autd;» 8 Kal eime:
Mpooéte va punv mapacupBeite: yiati moAAol Ba
€pBouv oto 6vouad pou, Aéyovtag: Eyw eipat avtog!
kat, 'H wpa eivat kovta!' Mnv toug kuvnyag: 9 Kat
0TV AKOUOELG YL TIOAEOUG KOL OVATOPAXEG, N
doBaocal, ylati autd MPEMEL TPWTA va yivouv, al\d
TO T€AOG Oev Ba eival apéows». (Aoukag 21:5-9)
e O vaodg Atav To KEvtpo Tou loudaiopol. OAa
TO apxela TNG yeveahoyiog yla Toug Aguiteg
duAdooovtayv edw yla va paboupe molog Oa
ETPETE va elval o Apxlepgag. Méoa og Alya
Xpovia oL andyovol Tou AaBid Ba tbpuoouv To
Bacilelo TOY, peta amnod to onoio o Naog Kat
n lepouvcoAnu Ba kataotpadoUv OAOCKEPWC.
«Toug elne pla mapaBoAn: «Kottdéte tTn oUKLA Kot
oA ta €vtpa. 30 MOALS Byouv og UM, BAEneTe
HOVOL 0ag Kal EEPETE OTL TO KaAokaipL elval én
kovtd. 31 Etol emiong, otav delte auta Ta MPAypoTa
Tou yivovrtal, £€pete OtL n Baoiela Tou OeoU eival
kovtd- 32 AANBeLa, oag Aéw, auth n yevid dev Ba
TapEABeL pExpL va yivouv 0Aa: 33 O oupavog Kal n yn
Ba mepdoouv, aAAa Ta AdyLa pou dev Ba mepaoouv. ”
(Aoukag 21:29-33)
NepiAnyn tou EvayyeAiou tou AouKa:
AuTa T anmoonacpota oo to EuayyEAlo Tou
Aoukd tovilouv PepLKEG amo TI¢ StdaoKaAieg Tou
InooL Kal TIg MPALELS TOU KaTd TN SLAPKELA TNG
Slakoviag tou. O Incoug kNpuEe Ta KAAA Ve TNG
Bao\eiag Tou OeoU Kal £kave Badpata yla va
BonBrioeL 6ooug ATV APPWOTOL I} KATOTILEGHEVOL.
Miotevue OtL n emdokLpacia Tou OsoL ATav Mo
ONUAVTLKA oo tnv emdokipacia Twv avBpwnwy
KOl TTAPOTPUVE TOUG omadol¢ Tou va
avalntoouv t BactAeia tou OsoL Kkat oL Ta
ETILYELOL UTTAPYOVTAL.
Qot000, 0 INCOUC AVTLUETWTILOE ETONG
EVAVTLWON Ao OpLOPEVOUG BPNOKEUTIKOUG
NYETEC TIOU TOV KOTNYOpnoav OTL XPNGOLULOTIOLOUCE
Salpovikég SuvApELg yla va Kavel Bavpata.
Mpoeldomnoinos Toug omadouc Tou va lval o
EYPNYOPON EVAVTLA OTNV AITANCTLO KAl Vol




that they know you the only true God, and Jesus
Christ whom you have sent. 4 | glorified you on
earth, having accomplished the work that you gave
me to do. 5 And now, Father, glorify me in your own
presence with the glory that | had with you before
the world existed.” (John 16:28 ... 17:1-5)

e Jesus’ work was to proclaim a spiritual
Kingdom was near and that a new residing
place for God, the heart of man not a physical
building.

“But now | am coming to you, and these things |
speak in the world, that they may have my joy
fulfilled in themselves. 14 | have given them your
word, and the world has hated them because they
are not of the world, just as | am not of the world. 15
| do not ask that you take them out of the world, but
that you keep them from the evil one. 16 They are
not of the world, just as | am not of the world. 17
Sanctify them in the truth; your word is truth. 18 As
you sent me into the world, so | have sent them into
the world. 19 And for their sake | consecrate myself,
that they also may be sanctified in truth. 20 "I do not
ask for these only, but also for those who will believe
in me through their word, 21 that they may all be
one, just as you, Father, are in me, and | in you, that
they also may be in us, so that the world may believe
that you have sent me.” (John 17:13-22)

“The band of soldiers and their captain and the
officers of the Jews arrested Jesus and bound him. 13
First they led him to Annas, for he was the father-in-
law of Caiaphas, who was high priest that year. 14 It
was Caiaphas who had advised the Jews that it would
be expedient that one man should die for the
people.” (John 18:12-14)

e The process had begun for the sin sacrifice to
be offered up to God.

“Then they led Jesus from the house of Caiaphas to
the governor's headquarters. It was early morning.”
(John 18:28)

“So, Pilate entered his headquarters again and called
Jesus and said to him, "Are you the King of the Jews?"
34 Jesus answered, "Do you say this of your own

oywvilovtal va UImouV oTn OTEVH TTOPTA TNG
owTtnplag.
Ta edadla deiyvouv eniong tn onuaocia tng
S€oEUONG KOL TNG ETLUOVHC OTO va
akoAouBoU e tov Inoou, KaBwg Kal TNV avaykn
va potpalopaote ta KoAA VEa e aAloug. O
InooUg TioTteue OTL 0 KaBEvVaG Umopouoe va AdBel
owtnpla, avetaptnta and to umopabpo f tnv
KQTAOTOOH TOU, KOl KaAwooplle GAOUG TOUG
avalnTnTeg va EpBouv Kal va Tov akoAouBrjcouv.
Mavvng
«ZTnV apxn ntav o Aodyog, kot o AGyog ATav e Tov
€0, kat 0 Adyog fAtav Ogdc. 2 Htav otnv apxn LeE Tov
©€06. 3 OA\a €ylvav HEow auToU, Kal Xwpig autov dev
€yLve timota mou éywve. 4 Méoa tou ftav n {wn, Kot n
{wn ntav To dw¢ Twv avBpwnwv. 5 To pwg Adumnel
OTO OKOTASL, KOl TO OKOTASL SEV TO €XEL VIKNOELY.
(lwavvng 1:1-5)
e 0O Inooul¢ eivat o Adyoc. To UvVUpA Tou yLa
OUYXWPEODN ElvalL KOVTA.
«Htav otov KOO0, Kal 0 KOOUOG £YLVE HECW QUTOU,
oAAG 0 KOopo¢ Sev Tov yvwpLoe. HpBe otoug S1koug
TOU Kal ot kol Tou Sev tov déxtnkav. 12 ANG o€
O0Aoug 6o0uG Tov S€xTNKaAy, TTou TioTeav 0To OVoud
Tou, £6woe To Sikaiwpa va yivouv madia tou Oeou,
13 mou yevvnBnkayv, oxL amnod aipa oute ano BEAnua
oapKag oUTe amod BEANUa avBpwrou, aAAd amod Tov
©¢€0. .» (lwdvvng 1:10-13)
e Eivalmio onpavtiko va onuelwbet 6tLo
Inool¢ Sev ouyxwpPNoe 0€ OAOUG TILG AUAPTIES
TOUG. Alvel povo to dikaiwpa va
OUYXWPOUVTOL OL ALLOPTLEG.
«Tnv aAAn pépa ibe Tov InooL va €pxeTal mpog To
MEPOC TOU Kal eime: «l6ov, o Apvog tou Ogol, ou
nailpvel tnv apaptio tou koopou !» (lwdavvng 1:29-30)
e O Apvog tou Ogou, o Inooug, eivat n mnyn
TIOU TIPETIEL va avalnTHoEL KAVELG yLa va
kaBaplotel anod tnv apaptia.
«ANnBeLa, aAnbela, oag Aéw, av Kaveig Sev
avayevvnBOei, Sev pmopei va el tn Baotleia tou
OeoU». 4 O NikOSnuog Tou eime: Mwg Umopet va
vevvnOBel o avBpwrog otav eival yépovtag; Mmopet




accord, or did others say it to you about me?" 35
Pilate answered, "Am | a Jew? Your own nation and
the chief priests have delivered you over to me. What
have you done?" 36 Jesus answered, "My kingdom is
not of this world. If my kingdom were of this world,
my servants would have been fighting, that | might
not be delivered over to the Jews. But my kingdom is
not from the world." 37 Then Pilate said to him, "So
you are a king?" Jesus answered, "You say that lam a
king. For this purpose, | was born and for this
purpose | have come into the world— to bear witness
to the truth. Everyone who is of the truth listens to
my voice." (John 18:33-37)
“So, they took Jesus, 17 and he went out, bearing his
own cross, to the place called the place of a skull,
which in Aramaic is called Golgotha. 18 There they
crucified him.” (John 19:16-18)
“Pilate also wrote an inscription and put it on the
cross. It read, "Jesus of Nazareth, the King of the
Jews." (John 19:19)
“After this, Jesus, knowing that all was now finished,
said (to fulfill the Scripture), "I thirst." 29 A jar full of
sour wine stood there, so they put a sponge full of
the sour wine on a hyssop branch and held it to his
mouth. 30 When Jesus had received the sour wine,
he said, "It is finished," and he bowed his head and
gave up his spirit.” (John 19:28-30)

e Now the Lamb of God was sacrificed.

Summary of The Lamb of God:
The text tells the story of Jesus Christ's life and
mission, as recorded in the book of John in the
Bible. Jesus proclaims a spiritual kingdom and a
new residing place for God in the hearts of men,
rather than a physical building. He also teaches
his followers the truth and the word of God, and
prays for them to be sanctified (to make “holy” or
“set apart” with a purpose) in the truth.
The text also describes Jesus' arrest, trial, and
crucifixion, where he is offered as a sin sacrifice
to God. Jesus is brought before Pilate, who
guestions him about being the King of the Jews.

va UmeL yla SeUTtepn popd oTNnV KOWALA TNG UNTEPOG
Tou Ko va yevvnBel; 5 O Inool¢ andvinoe:
«AANNBela, aAnbela, oag Aéw, av kamolog dev
vevvnOel amnd vepod kat MNvevpa, Sev pmopel va pmet
otn Baokeia Tou O=oU». (lwavvng 3:3-6)

e Hyévvnon anattei évwon. Na va yevvnBel
KaVELG ard vePO KaL TIVEU A ATIALTEL Evwon
avBpwrou kat Ogol. Auto yivetal Ue To
Bamtiopa oto aipa tou XpLotou.

«Onwg o Mwuong onkwoe To $pidL otnv €pnpo, £tol
npemnel va uPpwOel kat o Yiog tou AvBpwrou, 15 wote
OTIOLOG TILOTEVEL OE QUTOV VA EXEL ALWVLO {WN».
(lwavvng 3:14-15)

«ANNBeLa, alnBela, oag Aéw, OTTOLOG OKOUEL TOV AOYO
LLOU KOIL TILOTEVEL OE QUTOV TTOU LE EOTELNE, EXEL
awwvia Lwn. Asv épxetal o€ kpion, aAAd TEpaoe amo
Tov Bavarto otn Lwn». (lwavvng 5:24)

«Aev £xeTe TOV AOYO TOU VO PEVEL HEOA O, yLoTl Sev
TILOTEVETE AUTOV IOV £0TelAE. 39 Epeuvare TIg
Mpad£g ylati vouilete OTL HECO OE QUTEC EXETE OLLWVLOL
{wn. koL autol eivat mou divouv paptupla yio péva,
40 aA\d apveiote va €pOeTe 0€ pHéEva yLa VO EXETE
{wn». (lwavvng 5:38-40)

e Oulpadéeg bev bivouv Lwn. O Xplotog sivat
aUTOC ou Sivel {wn KalL TIPETIEL VAL KATOLKEL
OTNV E0WTEPLKN oo UTtapPEn.

«Omolog Tpédetal pe (Kamoleg eKSOXEC TPWEL) TN
OQPKO OV Kal TIVEL TO aipa Jou, HEVEL LECA OV KoL
EYW HEOA 0 QUTOV. 57 Onwc pe €otelle o {wvtavog
Natépag, kat eyw {w xapn otov Matépa, £ToL Kal
omnolog Tpedetal He péva, Ba Inoel Kal €attiag pou.
58 AuTOG gival 0 APTOG IOV KATERNKE oo Tov
oupavo, OXL OTWG £payav oL TATEPEG KoL TTEBavav.
Omnolog tpédetal pe auto to Pwui, Ba Inoet ya
navta.» (lwavvng 6:56-59).

o Tpédetal N pwel(eAANVIKS trodgoon va
pokavi{w, va poodw) Tovilel Tnv apyn
Stadikaoia. xpnopomnoleital petadopkd TnG
ouvnABELaG TNG TTVEVATIKAG oltiong. (Vine's
Expository Dictionary)

«Otav vpwoete Tov Y16 Tou AvBpwrou, Tote Ba
MABeTe OTL eyw €lpal, kat OTL Sev KAVW TLTOTA ATIO




Jesus clarifies that his kingdom is not of this
world, and that he came into the world to bear
witness to the truth. He is then crucified, and
Pilate writes an inscription declaring him the King
of the Jews. Jesus dies on the cross, fulfilling the
Scriptures and declaring that his mission is
complete.

The Resurrection — Victory over Death, Satan’s hold
over man
Now on the first day of the week Mary Magdalene
came to the tomb early, while it was still dark, and
saw that the stone had been taken away from the
tomb. ... But Mary stood weeping outside the tomb,
and as she wept, she stooped to look into the tomb.
12 And she saw two angels in white, sitting where the
body of Jesus had lain, one at the head and one at
the feet. 13 They said to her, "Woman, why are you
weeping?" She said to them, "They have taken away
my Lord, and | do not know where they have laid
him." 14 Having said this, she turned around and saw
Jesus standing. (John 20:1-2 ... 11-14)

e Eternal Death had been removed. Satan

defeated. Victory belonged to Christ.

“Jesus said to her, "Woman, why are you weeping?
Whom are you seeking?" Supposing him to be the
gardener, she said to him, "Sir, if you have carried
him away, tell me where you have laid him, and | will
take him away." 16 Jesus said to her, "Mary." She
turned and said to him in Aramaic, "Rabboni!" (Which
means Teacher). 17 Jesus said to her, "Do not cling to
me, for | have not yet ascended to the Father; but go
to my brothers and say to them, 'l am ascending to
my Father and your Father, to my God and your
God." (John 20:15-18)
“On the evening of that day, the first day of the
week, the doors being locked where the disciples
were for fear of the Jews, Jesus came and stood
among them and said to them, "Peace be with you."
20 When he had said this, he showed them his hands
and his side. Then the disciples were glad when they
saw the Lord. 21 Jesus said to them again, "Peace be

Skn pou e€ovoia, aAAa va LAGw onwg pe Sidate o
Matépag. 29 Kat autog mou pe €otelhe ival podl
pou. 8ev pe adnoe AOUXO, YLATL KAVW TIAVTA T
TPAyHATA TTOU Tou apécouvy. (lwavvng 8:28-30)

«0 InooUg toug amdvtnos: «AAnBeLa, aAnBeLa, oag
Aéw, kaBévag mou kavel apaptia eivat §oUAog TG
apaptiag. 35 O SoUAo¢ dev PEVEL OTO OTTL yLa
TIAVTA- O YLOC HEVEL yla TTAVTA. Ba eloot TpayUaTIKA
eAevBepog». (lwavvng 8:34-36)

e O avBpwrmog £xeL TNV emiloyn va elvat
oKAAPOG TNG apapTiog i va KaAEoeL Tov Ogo
va yivel 5oUAog Tou.

«Elpat o kahog Bookog. MNvwpilw Toug dikolG Hou Kot
oL dwkol pou pe yvwpilouv, 15 6nwe pe yvwplileL o
MNatépag kot yvwpilw tov Natépa. kat divw tn {wn
pou yla ta popata. 16 Kat éxw aAAa mpofata mou
Sev elval amo autnv tnv pavtpa. MpEneL va toug
dépw Kal autolG Kat Ba akovoouv TN dwvn Hou.

‘Etol Ba umtapyel éva komadt, évag fookog. 17 ' avto

o Natépag pe ayamnad, yloti mapabetw tn {wr Hou yla
va tnv avanapw. 18 Kaveic dev pou to maipvel,
oAAQ TO MOpaBETW amo povog pou. Exw tnv eéovoia
va to katabéow, kal Exw tnv e€ouaia va 1o avaAdfw
Eava. Autn tnv evtoAn éAafBa amno tov Matépa pou."
(lwavvng 10:14-18)

«0 Inoouc tou eine: «Eyw eipat n 066¢ kat n aAnbela
kat n Lwn. Kaveig ev €pxetal otov Matépa mapd
MOVO HECW €pOU. 7 Av pe yvwplleg, Ba yvwplleg Kot
Tov MNatépa pou. And edw Kal mEpa Tov yvwpilw Kot
Tov €xw Sew. (lwavvng 14:6-7)

e Hawvia Lwn pe tov «Matépa» gival
TPOoBAcIUN HOVO HECW TNE UTIOKON G OTOV
Xploto.

"Av pe ayamdg, 6a tnpeig TIg eVToAég pou. 16 Kal Ba
{ntow amnod tov MNatépa, kot Ba cou dSwoel Evav AAAo
BonB9, yia va eivat pali cou yla mavta, 17 kot 1o
Mvevpa tng aAnBelag, mou o K6opog Sev umopei va
AdBey, ylati oute Tov BAETEL OUTE TOV YyVWPLEL TOV
YVWpLLeTe, ylati katowkel pall oag kot Oa eival péoa
ocacy. (lwavvng 14:15-17)




with you. As the Father has sent me, even so | am
sending you." 22 And when he had said this, he
breathed on them and said to them, "Receive the
Holy Spirit.” (John 20:19-23)
e Christ’s resurrection proved He was God in a
human body — Emanuel, God with us. Earlier
Jesus told Martha “l am the resurrection and
the life. Whoever believes in me, though he
die, yet shall he live, 26 and everyone who
lives and believes in me shall never die. (John
11:25-26)
“Although the doors were locked, Jesus came and
stood among them and said, "Peace be with you." 27
Then he said to Thomas, "Put your finger here, and
see my hands; and put out your hand, and place it in
my side. Do not disbelieve, but believe." 28 Thomas
answered him, "My Lord and my God!" 29 Jesus said
to him, "Have you believed because you have seen
me? Blessed are those who have not seen and yet
have believed." (John 20:26-29)
e Following Satan unsuccessfully tempting
Jesus, He went to the people God through
Moses gave freedom from bondage and laws
by which they could live pleasing to Him. He
proclaimed to those who knew the law to
repent, change the way you think and act for
the Kingdom of was near.
Summary “The Resurrection:”
The resurrection of Jesus Christ, is the central
event in Christianity. According to the text, on the
first day of the week, Mary Magdalene went to
the tomb where Jesus had been buried and found
that the stone had been removed. She saw two
angels who told her that Jesus had risen from the
dead. Later, Jesus appeared to Mary and the
other disciples, proving that He had conquered
death and defeated Satan. His resurrection
demonstrated that He was the Son of God and
that eternal life was available to those who
believed and were committed live for Him in Him.
Furthermore, the text explains that Jesus'
resurrection was a sign that He was God in a

NepiAnyn tou EvayyeAiov tou lwavvn:
AUTO 1O Kelpevo amod to Evayy£Alo tou lwavvn
TovileL TN onpacia tou Inoou XpLoTtou Kal Tou
HUNVULOTOC TOU yla cuyxwpeon. EEnyel otL o
InooU¢ elva o AOGyog Kal LECW aUTOU €yLvav OAa
TO TPAYHATA. ZNUELWVEL ETIIONG OTL 0 InooU¢g Sivel
o€ OAOUG TNV guKaLpia va cuyxwpnBouv ot
opapTieg Touc. Na va avayevvnBel Kaveig
anatteitat évwon Pe tov O€0, Kat auto yivetal
HEOW TOU BamTiopatog oto alpa tou Xplotou. O
XpLoTOG glval n Ny mou mPETEeL va avalnTrost
KaVELG yla va kaBaplotel amo tnv apoaptia. Ot
Mpadég dev divouv Lwn. eival o XpLotdg mou ival
N {wn Kol TIPETEL VO KATOLKEL OTNV ECWTEPLKI OOC
umnapén. Méow tng miotng, Tng S€ouguong, oTov
XpLoto, umopetl kaveig va €xel awwvia {wn Kal
eAevBepia anod tnv apaptia. O Inooug
automnpoodilopiletal emiong wg o KaAog Molpévag
riou Sivel tn Lwn Tou yLa Ta TPORATA TOU KAl WG
™V 060, TNV aAnBeta kot tn {wn, Kat Kaveic dev
€pxetal otov Matépa mapd Lovo HEow auTou.
O Apvog tou Oeov
«Eyw npBa amnd tov Matépa kat pba otov kOGO,
KoL Twpa aprvw Tov KOOHO Kal Ttyoivw otov
MNatépa.» ... 17 «Otav o Inooucg einme autd ta AoyLa,
ONKWOE TO LATLA TOU OTOV oUpavo Kal eine: «MNatépa
, NPBe n wpa. Ad€ace Tov Y10 oou yla va oe dofdoel
0 Y166, 2 adou Tou £€dwoeg e€ouoia mavw oe KABE
oapka, va Sivel atwvia {wr og 6Aoug 6COUC TOU
€6woeq. 3 Kat avtn eival n awwvia {wn, va yvwpilouv
€0€va TOV HOVo aAnBwvo O¢€o, kal tov Inocou XpLoto
TIou €0TelAeC. 4 Xe 66Eaoa otn yn, £XOVIag
OAOKANPWOEL TO £€pYO TIOU oV £6WOEC va KAVw. 5
Kat twpa, Matépa, §6E00E e UMPOOTA COU UE TN
606&a mov eiya pall cou mpLv umtAapEeL 0 KOOUOC.»
(lwavvnc 16:28... 17:1-5).
e To épyo tou Inoou Rtav va SltaknpuEel pia
TIVEUMATIKN Bao\ela tav Kovtd Kot OtTL pia
VEa KOTOoLKia yLo Tov O€0, n kapdLd Tou
avBpwrou oxL Eva puaCLKO KTiplo.
«AN\Q TwpA EPXOMOL OE OEVQ, KOL QUTA TA A£W OTOV
KOO0, Yl VO EKTTANPWOOUV TN Xapa LOU HECA TOUC.




human body, Emmanuel, meaning God with us. In
John 11:25-26, Jesus told Martha, "l am the
resurrection and the life. Whoever believes in me,
though he dies, yet shall he live, and everyone
who lives and believes in me shall never die." This
statement emphasizes the importance of faith in
Jesus as the path to eternal life. Jesus also
instructed His followers to repent and change
their ways, the way they think and act, as the
Kingdom of God was near.

The Resurrection of Jesus is a pivotal event in
Christianity, representing victory over death and
Satan. Through His resurrection, Jesus
demonstrated His divinity and provided the
means for eternal life to those who believe in
Him. The Resurrection is a central tenet of
Christian theology, emphasizing the importance
of faith and repentance for those seeking a path
to salvation.

Summary - of the Messages from the Gospels
Jesus’ death and resurrection:
o fulfilled God’s promise and crushed Satan’s
power of death.
e blessed all people by providing the
opportunity to be restored to God.
e As the offspring of David, He would in a few
days on Pentecost established a
Spiritual Kingdom, one not of this world where
God put His people cleansed
of sin by blood of “Lamb of God.”

o On the day of Pentecost Day, the Father
fulfilled His promise and Jesus poured
out the Spirit. “Therefore, being exalted
to the right hand of God, and having
received from the Father the promise of

the Holy Spirit, He poured out this which

you now see and hear.” (Acts 2:33) The
Baptism with the Holy Spirit is what Jesus
did with the Spirit on the day of
Pentecost in fulfillment of the promise of
the Father - Jesus poured out the Spirit

14 Toug £6waoa tov Adyo oou, Kal 0 KOOLOC TOUG
pionoe emeldn bev eivat amnod tov KOGUO, OTIWG Kol
eyw Sev eipal anod tov kOopo. 15 Aev {nTw va Toug
ByaAelg amod tov KOoHo, aAAA va Toug GUAAEELS amod
Tov movnpo. 16 Aev eival amo tov KOo0, OTwGE Kal
eyw &gv elpal anod tov koopo. 17 AyldoTte Toug otnv
aAnBeLa. o Aoyog oou sivat aAnBela. 18 Onwg oL pe
€0TELNEG OTOV KOO0, £TOL KL EYW TOUG EC0TEINA OTOV
KOopo. 19 Kat yia xapn Toug adlepwvw TOV EQUTO
HOU, YLa va aylootoUlV KL autol otnv aAnBela. 20
«Aev {NTWw POVO aUTA, aAAA KOl yLo EKELlVOUG Ttou Ba
ruotéPouv o€ péva HEow Tou Adyou Toug, 21 yia va
elvat olol €va, onwg oV, Matépa, eloal pEoa pou,
KOL EYW O€ 0€va, yla va UIopouV Kal autol va eloat
HEOQ LOG, YLOL VO TILOTEPEL O KOOUOG OTL UE EOTEIAECY.
(lwavvng 17:13-22)
«H opdda Twv oTpaTIWTWYV Kal 0 Aoxayog Toug Kal ot
aflwpatikol Twv loudaiwv cuvélaPav Tov Incou Kat
Tov £€6eoav. 13 Npwta tov 0briynoav otov Avva, ylati
nrav nebepog tou Kaidda, mou Atav apxLlepEAS
ekelvn TN xpovia. 14 Htav o Katddag mou ixe
oupBouAeloel toug loudaioug OTL Ba RTAV OKOTILUO
va eBavel €vag avBpwrog yla tov Aaod». (lwavvng
18:12-14)
e Eixe &ekwvnoel n Stadikaoia yla va

npoodepOel n Buoia yla tnv apoptio oTov

Q¢go.
«Tote 0drynoav tov Incou amo to omitt tou Kaiada
oto apxnyeio Tou kuBepvitn. Htav vwpig to mpwi.»
(lwavvng 18:28)
«O MAATog Aoumov PUmhKe AAL oTo apxnyelo Tou Kal
KaAeoe Tov Inoou kat Tou eimne: «Ecy eloal o BactAdg
TwvV louvdaiwv;» 34 O Incoug anokpiBnke: «To Aeg
QUTO Ao POVOC OOU 1 00U TO £lmtav AAAOL yLa pHéva»
35 Kat o MAatog anokpibnke: «Eipat lovdaiog; To
S1k6 oou £6vo¢ Kal oL apylepeiG o Tapédwaoayv o€
péva. Tu€kaveg;» 36 O Inooug amokpibnke: «H
Baoweia pou bev eival autou Tou KOGUOU. Av n
Baow\ela pou NTav autou Tou KOGHOU, oL SOUAOL pou
Ba moAgpoloay, yla va unv mapadobw otoug
loudaioug. AANG n Baotheia pou dev eival amnod tov
KOopo». 37 Tote o MAATOG Tou ime: «AnAadn eloat




on all flesh. The Spirit then became
available to all saved people,
independent of race (Jewish or heathen)
or role in the government of God (priest,
prophet, etc.). Note: Baptism with the
Spirit was always a promise and never a
command. (From “The Holy Spirit” by Joe
McKinney)

“Let all the house of Israel therefore know for certain
that God has made him both Lord and Christ, this
Jesus whom you crucified. "Now when they heard
this they were cut to the heart, and said to Peter and
the rest of the apostles, "Brothers, what shall we
do?" And Peter said to them, "Repent and be
baptized every one of you in the name of Jesus Christ
for the forgiveness of your sins, and you will receive
the gift of the Holy Spirit. For the promise is for you
and for your children and for all who are far off,
everyone whom the Lord our God calls to himself."
And with many other words he bore witness and
continued to exhort them, saying, "Save yourselves
from this crooked generation." So those who
received his word were baptized, and there were
added that day about three thousand souls. (Acts
2:36-41)

Summary — of the Messages from the Gospels:
The Messages from the Gospels centers on Jesus'
death and resurrection. The text highlights that
Jesus' sacrifice fulfilled God's promise and
crushed Satan's power of death, providing all
people with the opportunity to be restored to
God. As the offspring of David, Jesus established a
spiritual kingdom on Pentecost, where God's
people are cleansed of sin by the blood of the
"Lamb of God."
The Scriptures emphasizes the significance of the
day of Pentecost, where the Father fulfilled His
promise and poured out the Holy Spirit thus
fulfilling the promise of the Father. This made the

Bao\ag;» O Inooug amavtnoe: "Ate OtL elpal
BaoWag. M' autd yevvnBnka kat yu' avto npba otov
KOOUO yla va Swow paptupla yia tnv aAnbela.
Omnolog eivat tng aAnBeLag akovel T dwvn pou."
(lwavvng 18:
«/Aowmov, mnpav tov Inoou, 17 kal BynKe, KPATWVTAG
Tov 81K TOU OTAUPO, OTO HEPOC TTOU OVOoUAleTal
TOTOG KPAVIOU, TIOU OTA APOpAiKA ovopdleTal
FoAyoBag. 18 Ekeil tov otavpwaoavy. (lwdvvng 19:16-
18)
«0O M\atog éypae emiong pLa emypadn Kot TNV
¢Bale otov otaupd. Eypade: «Incoug and tn
Nalapét, o BaolAlag Twy lovdaiwvy. (lwavvng 19:19)
«Meta and auto, o Inoolg, yvwpilovtag otL OAa
elyav teAewwoel, gine (yia va ekmAnpwOel n Npadn),
«Supaw». 29 Ekel otekotav éva mBapL yepato o
Kpaoti, kal EéBalav éva opouyyapL YEUATO LE TO VO
kpaot o€ éva KAadi UOoWTOU KAl TO KPATNOAV OTO
otopa tou. 30 Otav o Inoouc éAape to Vo kpaot,
elne: «Tehelwoen, kal éokuPe To KEPAAL Kall
napédwaoe 1o mveLpa Tou. (lwavvng 19:28-30)

e Twpa Buoldotnke o AuvoG tou Oeou.

Zovoyn tov The Lamb of God:
To keipevo adnyeital tnv wotopia TG IwNng Kot
TNC AooToANG Tou Inool Xplotou, Omwg
kataypadetat oto BBAio Tou lwavvn otn BipAo.
O Inoou¢ SlaknpUooEL pLa MVEUPATLKA Bac\ela
KOl L VEQL KATOLKLOL YL ToV O€0 OTLG KapSLES TWV
avBpwnwyv, avti yia €va ¢puoiko Ktiplo. AtdAaokel
€MioN¢ otoug akoAoUBoug Tou TV aAnBeLa Kat
ToV AOYO0 Tou @0V Kal POCEVXETAL VOl
aylaotouv (yla va yivouv «aylow f
«EEXWPLOUEVOLY LE OKOTIO) OTNV aAnBeLa.
To kelpevo meplypdadel emiong tn cUAANYN, T
6ikn kat tn octavpwaon Tou Inoou, 6mou
npoodEpetal we Buoia yla Tnv apaptia otov
©¢€6. O Inooug odnyeitat evwrmiov Tou MAdtou, o
ormoiog tov apdlopntel 6tL elvat o BaoAlag twv
loudaiwv. O Inocol¢ Sleukpvilel 6tL N Baolleia
Tou eV lval autou Tou KOOUOU Kat OTL pBe
OTOV KOOWO yla va SwoEL paptuplia yo tnv




Spirit available to all saved people, regardless of
their race or role in the kingdom of God.

The text concludes with a quote from Acts 2:36-
41, where Peter urges people to repent and be
baptized in the name of Jesus Christ for the
forgiveness of their sins. This promise is for all
people, and those who received his word were
baptized, with about three thousand souls added
that day. Overall, the summary emphasizes Jesus'
sacrifice and the opportunity it provides for

people to be restored to God.

Appendix
Miracles of Jesus

Man with leprosy

Matthew 8:2-4
Mark 1:40-45
Luke 5:12-16

Apostle Peter’s mother-in-law

Matthew 8:14-
Mark 1:29-31
Luke 4:38-39

Withered hand

Matthew 8:28-
Mark 5:1-20
Luke 8:26-39

Bed ridden paralytic

Matthew 9:1-8
Mark 2:3-12
Luke 5:17-26

Ruler’s daughter, Jairus, raised from dead

Matthew 9:18-
Mark 5:22-33
Luke8:41-56

Sight restored to two blind men

Matthew 9:27-

Mute Man speaks

Matthew 9:32-

Demon possessed man

Matthew 12:9-
Mark 3:1-5
Luke 6;6-10

Blind and dumb man

Matthew 12:27
Mark 3:19-30
Luke 11:14-23

Five loaves and tow fish

Matthew 14:13

Peter walking on water

Matthew 14:21

Canaanite woman

Matthew 15:2]
Mark 7:24-30

Feeding of four thousand

Matthew 15:2¢
Mark 7:24-30

Demon possessed youth

Matthew 17:14
Mark 9:14-39

oANBeLa. 3TN CUVEXELO OTOLUPWVETAL KOL O
Mu\atog ypadel pLa emypoacdn mou Tov
avaknpuooel Bac\td twv loudaiwv. O Inooug
neBaivel oto oTaUPO, EKMANPWVOVTAC TIG MpadEg
Kot SNAWVOVTOG OTL N ATTOCTOAN TOU €XEL
oAokAnpwOEL.

H Avdotaon — Nikn eni tou Oavarov, n e§ovaoia Tou
Zatava navw otov avpwmo
Kat tnv mpwtn nuépa tg efdopadac n Mapia n
MaydaAnvn npbe vwpig otov Tado, EVw NTAV aKOUN
oKkoTadL, Kat eide OTL N METPA €ixe adalpebel ano tov
Tado. ... AANA n Mapia otdaBnke kAailyovtag é€w amo
ToV Tad0, Kot KaBwc ékAalye, E0KUPE yla va KOLTAEeL
puéoa otov tado. 12 Kat eide duo ayyéloug ota
Aeuka, va kaBovtal eKEL TTOU TAV TO WA TOU
Inoov, évav oto kedpaAl kat Evav ota modia. 13 Tng
elmav: «luvaika, ylati kKAaig;» Ekelvn toug eime:
«MNApav tov KUpLo pou kat dev E€pw oL Tov
€Balav». 14 Adou ta eime autd, yuplos Kal elde Tov
Inoou va otéketal. (lwavvng 20: 1-2 ... 11-14)

e O Awwviog Oavarog eixe adapebel. O

Jatavag viknonke. H vikn avrke otov XpLoto.

"0 Inooug tng eime: "MTuvaika, ylati kAalg; Molov
{ntagc;" YmoB£tovtag OTL Tav 0 KNTTouPOE, TOU ELme:
«KUpLe, av Tov HPEC, TTEG LOoU TIOU ToV AdNnOEG Kal
Ba Tov mapw». 16 O Inooug TG eine: «Mapia».
FUploe Kal Tou €ime ota apapaikd: «PaBovi!» (Mou
onuaivel Adokaiog). 17 O Inooug tng eime: «Mnv
KOANQC O€ péva, ylati dev Exw akoun aveéBel otov
MNatépa- aAAG Ttiyoave otoug adeAdoUc Lou Kal TIEG
Touc: AveBaivw otov Natépa pou Kat atov MNatépa
oou, oTov O€b pou Kal otov 06 cou. .» (lwavvng
20:15-18)
«To amoyeupa EKElVNG TNG NUEPAC, TNV PWTN NUEPQL
¢ eBSopadac, KaBwg oL MOPTEG NTAV KAELOWHEVEC
eKel mou Bplokovtayv ot pabntécg and ¢ofo yla toug
loudaioug, NpBe 0 INcOUC KAl OTABNKE AVAUECA TOUG
Kal toug eime: «Elprivn og ecdg». 20 Otav 1o eimne
QUTO, TouG £6¢€L€E Ta XEPLA TOU KAl TO TTAEUPO TOU.
Tote oL paBntéc xapnkav otav eidav tov Kuplo. 21 O
InooU¢ Touc eime maAL: «Eprjvn o€ €0AG: OMWG UE




Luke 9:37-43

€otelle o Matépag, £ToL KoL EYyw oag oTEAVW». 22 Ka

adou 1o gfne auto, Toug ELPUOOUCE KL TOUG ELME:

Tax money in fish’s mouth

Matthew 17:24-D@BETe TO

Sight restored

Matthew 20:29-34 e

Mark 10:46-52
Luke 18:35-43

Aylo Mvevpa. (lwavvng 20:19-23)

H qvdaotaon tou XplotoU amédelée otL ATav

@epC og avBpwrvo cwpa — EpavounA, o

©ep¢ pall pag. Nwpitepa o Inooug eine otn

Man with an unclean spirit E/Ialiki;g;? MdpBa «Eyw eipal n avaotacn kat n {wn.
uke 4:33- , . . .
OroL0G MLOTEVEL OE Péva, av Kol teBavel, Ba
Deaf man with speech impediment Mark 7:32-37 e o , H , ,
Blind man from Bethsaida Mark 8:22-26 &recl, 26 Kol OmoLog (L KOL TILOTEVEL OE YEVA,
His resurrection Mark 16:9-11 bey Ba mebavel moté. (lwdavvng 11:25-26)
Luke 24:1-7 | “Av kaw oymopteg frav KAEWbwHEVES, 0 Inooug rpbe

John 19:42- 20:

KQL 0TAONKE avApPECA TouG Kal ime: «Elprivn oe

Youth robbed of speech

Mark 9:14-26

oac». 27 T

The only son of a widow

Luke 7:11-16

OTe €ine otov OWUA: «BdaAe to SAYTUAS

oou 8w, Ko 6 TA XEPLA OV KAl ATAWOE TO XEPL

Crippled woman

Luke 13:11-17

oou, Kot BAAe To oto mAAL pou. Mn duomioteic, aAAd

Man suffering from dropsy

Luke 14:1-6

niioteer.

Ten lepers

Luke 17:11-19

28 O Owuag Tou anavinoe: «KupLé pou

KoL ©gd pouy. 29 O Inooug tou eimne: «MNioteeg

John 4:46-54

el6eg; Makaplol 6ool Sev €xouv SeL Kat

gxouv matePewy. (lwavvng 20:26-29)

Capernaum official’s son eTtelSA UE
Thirty-eight year invalid John 5:1-16
Man blind from birth John 9:1-41

pod
~

Lazarus raised from dead

John 11:32-44

kKOAOUBWVTAC TOV AVETILTUXN TIELPACHO TOU

hd

Other Miracles

Matthew 14:1"
Mark 6:35-44
Luke 9:12-17
John 6:5-14

Matthew 15:3
Mark 8:1-10

Matthew 17:27

Matthew 8:30-

Matthew 21:1¢
Mark 11:12-14

Matthew 8:23-
Mark 4:37-41
Luke 8:22-25

Matthew 14:2¢

Mark 5:51-52
John 6:21

Luke 5:1-11

Luke 4:30

John 2:1-11

John 21:6-14

John 18:4-6

atava otov Inoou, mrye otoug avBpwroug o
Oeo6¢ péow tou Mwuon £€8woe tnv eAeuBepla
amo tn SoUAEla KAl TOUG VOOUG E TOUG
orolou¢ unmopouvoav va {ioouv EVAPECTA O
AuTov. Alaknpuée o 6ooug yvwpllav To VOUO
va LETAVONooUV, va 0AAGEETE TOV TPOTIO TTOU
OKEPTEOTE Kal va evepyelte ylati to Baoilelo
TOU NTav KovTa.

zovoyn "H Avaotaon:"

H avaotoon tou Inocou Xplotou, ival to
KEVTPLKO YEYOVOC 0TOV XPLOTLAVIOUO. ZUUbwVa UE
TO Kelpevo, TNV mpwtn pépa tng efdopadac, n
Mapia n May&aAnvr mriye otov tado omou eixe
tadel 0 Inoou¢ kat Stamiotwoe OTL N METPA ELXE
adatpebel. Eide dU0 ayyéloug mou tng elmav otL
o Inooug eixe avaotnBel amod toug vekpoug.
Apyotepa, o Inoou¢ epdaviotnke otn Mapia Kot
OTOUG GAAOUG HaBNTEC, amoSelkvUovTog OTL Eixe
VLKA oEL Tov BAvato Kal viknoe tov Zatova. H
avaotaon Tou €6¢elée oTLNTAV O YOG TOU @0V
Kall OTL N awwvia Lwn Atav Stabéaiun og 6ooug




niilotevav Kal adoowwbnkav {wvtava yio AUTov
o€ Autov.

ErutAéov, to kelpevo g€nyel 0TL N avaoctacn Tou
InooL Atav éva onuadt otL Atav Oedg oe
avBpwrivo cwpa, o Egpavoun, mou onpaivel o
@e6¢ pali pag. 2to lwavvn 11:25-26, o Incoug
elme otn MapOa: "Eyw elpal n avaotacn Kot n
{wn. Onolog mioteVEL o€ péva, av Kal mebavel, Ba
{noey, kal kaBévag mou {eL KL TILOTEVEL OE PEVA
Sev Ba meBavel moté." Auth n 6nAwon tovilel T
onuaoia tne niotng otov Inocov w¢ To PoVoTATL
npog TNV awwvia {wh. O Inool¢ €dwoe emiong
o6nyiec otoug akohovBoug Tou va UETAVONCOUV
Kal va aAAAEOUV TOUG TPOTIOUG TOUG, TOV TPOTIO
TIou okédTovtal Kal evepyouv, kabwc n Baolkela
Tou @goU ATav Kovtd.

H Avdotaon tou Inoou sivat éva KopPLKO yeyovog
OTOV XPLOTLAVIOUO, TIOU QVTLTPOCWITEVEL TN VIKN
emni tou Bavartou kat Tou Zatavd. Méow tng
avaotaong Tou, o Inooug €8¢t Tn BedTNTA TOU
KOl Ttapeiye Ta LECA yLOL TNV alwvLla {wr) 0€ 000U
Totevouv o€ Autov. H Avaotaon eival éva
KEVTPLKO SOyUa TNG XpLoTLaVIKAG BeoAoylag, ou
Tovilel TN onuaocio TG mMoTNG KoL TNEG LETAVOLAC
yla 600Uu¢ avalnTtouV Lo TTOPELD TTPOG TN
ocwtnpia.

NepiAnyn — twv Mnvupdtwv anod ta EvayyéAla
O Bavartocg kal n avaoctacn Tou Inoou:

e eKMANPWOE TNV UIOOYXECN Tou B0V Kall
ouvetpue T duvapn tou Bavatou Tou
Zatova.

e gUAOYnoe 6AOUG TOUG aVOPWTTOUG TTOPEXOVTAG
NV gukalpia va amokataotabouv otov Oeo.

e (¢ amoyovog tou Aafis, Ba kabiEpwoe ot
Alyec p€peg tnv Mevinkootn €va

Mveupatiko BaoiAelo, éva oxL and autév Tov KOCUO
Omou o Oe06¢ €Bale tov Aad Tou kabBapo
NG apaptiag Ke To aipa Tou « Apvol Tou OeoU».
o Tnv nuépa tng Mevinkootng, o Natépag
EKMANPWOE TNV UMoOoxeon Tou KoL O
Inoou¢g €xuoe to Mvelpa. «EmMopévVwg,




vpwpévog ota Sefld tou Oeou, Kal
gxovtag AdPel amd tov Noatépa TNV
umooyeon tou Ayiou Mvevpartog, €xuoe
QUTO TIou Twpa PAETETE KAl OKOUTEX.
(Npagelg 2:33) To Bamtiopa pe to Aylo
Mvebpa elval auto Tou €kave o Inooug
pe Tto MMvedpa TNV NUéEpA NG
Mevtnkootng O  eKMARPwWON NG
umooyxeong tou Matépa - o Inoou¢ éxuoe
To Mvelpa o KABE odpKa. ITN CUVEXELQ,
to MNvevpa €ywve SlaBEolo o OAOUG
TOoUC OWOWUEVOUC avBpwroug,
aveaptitws  PuAng  (EBpaiog 1
eldwAoAatplkdg) 1R polou  otnv
KUB£pvnon Tou OeoU (Lepéag, mpodnTng
K.ATL). Inueiwon: To BAntiopa HE TO
Mvela ATAV TIAVTA UTTOOXEON KOl TIOTE
evtoAn. (Ao to «The Holy Spirit» Tou Joe
McKinney)

«Ag paBel, Aowtdv, 6Ao¢ o oiko¢ tou lopanA pe
BeBaldotnTtar OTL 0 Oe6¢ Tov £Kave Kal Kuplo kot
XpLoTo, aUTOV Tov Incou mou oTtaupwoeC. «Twpa,
OTavV TO AKOUCOV QUTO, amokapdlwdnkav Kal simayv
otov MMETpo KOL OTOUC UTIOAOUTOUC QTOOTOAOUG:
«Adeldol, Tt va kavoupe;» Kat o Nétpog toug eime:
«Metavonote kal Badtioteite o kabBEvag oag oTo To
ovopa Tou Inoou XplotoU yla Tn CUYXWPESNH TwV
OUHOPTIWV oag, Kal Ba AdBete to dwpo Tou Ayiou
Mvevpatog. ALOTL n UTtOoXEoN £lval yla €04 KL yLa
Ta Taldld oag Kal yio 0Aoug 000UG Elval LakpLa,
0Aoug 6ooug o Kuplog o Oedg pag KaAel otov EaUTo
Tou.» Kal pe moAAG aAla Aoyla €dwoe paptupla Katl
OUVEXLOE VO TOUG TIPOTPETEL, AEYOVTOG: «ZWOTE TOV
€QUTO 0aG Mo auTo. otpePBAn yevid.» Etol 6ool
€\afav TtOov AdOyo Ttou Padtiotnkav, Kot
MPOOTEONKOAV €KElvn TNV nNUEPA TIEPUIIOU TPELG
XAadeg Puyéc. (MNpageig 2:36-41).

NepiAnyn — twv Mnvupdtwv and ta EvayyéAa:
Toa MnvUpoata anod ta EvayyEAla eTkeVTpwvovTal
otov Bdvarto Kat tnv avaoctacn Tou Incou. To




kelpevo umoypappilel otL n Buoia tou Inocov
EKTTANPWOE TNV UTIOOXECN TOU O€0U Kall
ouveTpwpe tn dUvapn tou Bavatou Tou Zatava,
TIAPEXOVTOG 0€ OAOUG TOUG OVBPWIOUG TNV
gukalpia va amokataotabouv otov Ogod. Qg
anoyovocg tou AaBid, o Inooug idpuoe éva
TIVEUMATIKO BaciAelo Ttnv Mevinkootr), Omou o
Aa6¢g Tou OeoU kaBapiletal and TNV apaptTia Pe
TO aipa tou «Auviou Tou Ogol».

Ot Fpad£c tovilouv Tt onuacia tng NUEPAS TNG
MevtnkKooTn¢, 0mou o Matépag eKMANPWOE TNV
umtooyxeon Tou Kal e€€dwaoe to Aylo Mvevpa
EKTTANPWVOVTAG £TOL TNV UTIOOXEON Tou Matépa.
AuTO €kave to MNvevpa Slabéoipo og GAOUC TOUG
OWOMEVOUG avOpwToUg, aveEApTNTA OO TN
$UAN 1 tov polo toug otn Baclheia Tou Ogo.
To kelpevo oAOKANPWVETAL LE €V ATMOCTIACA
amno T MNpaéeig 2:36-41, 6mou o NEtpog
TIPOTPETIEL TOUC AVOPWITOUC VAl LETOVONCOUV Kall
va Badtiotouv oto dvopa Tou Inool XpLotou yia
TN CUYXWPECH TWV AUAPTLWY TOUG. AUTA N
umtdéoxeon elval yLa 6Aoug Toug avBpwroug, Kat
oool €éhafav tov Adyo tou Badtiotnkay, pe
TepLmovu Tpelg XIAAdeg PuxEG ou tpooTEBnKav
€KelvN TNV NUEPA. ZUVOALKA, N TtepIAnY N Tovilel
TN Buoia tou INooU Kal tnv gukalpia mou mapEXEL
oToUu¢ avBpwToug va anokatactabouv otov O€0.

mapapTNUA

Oavparta tou Incouv

AvOpwmog pe Aémpa

Matbaiog 8:2-
Méprog 1:40-4
Aovkdg 5:12-1

H mebepd tov Anoostorov [1étpov

Matbaiog 8:14
Mépxog 1:29-
Aovkdg 4:38-3

Maopapévo xépt

MatOaiog 8:28
Mdpxog 5:1-2
Aovkdg 8:26-3

KpePatopévog mapdivtog

MatOaiog 9:1-
Mépxog 2:3-1
Aovkdg 5:17-2




H x6pn tov nyepoéva, o Idpocg,
avaoTtHONKe amd ToVg Vekpog

MaoartBaiog 9:18
Mépxog 5:22-

Aovkdc 8:41-36

26
83

H 6paon anokatactddnke og 000
TVPAOVG

Mao8aiog 9:27

31

O Mute Man piAdet

MatBaiog 9:32

35

Aopoviepévog avBpomog

Mao8aiog 12:9
Mdpxog 3:1-5
Aovkdg 6, 6-1

13

Toehog kot yaldg

Martbaiog 12:22-23

Mapkog 3:19-
Aovkég 11:14

30
23

[Tévte xopPéria kot yaptlo puoVAKNONG

MatOaiog 14:13-21

O Ilétpog mepmatd oTO VEPO

Martbaiog 14:22-23

Xovaovi yovaiko

MozBaiog 15:21-28

Mapxkog 7:24-

30

2{tiom TE66APOV YIAAdmV

MorBaiog 15:29-39

Mdpxog 7:24-

30

Aouovicpuévn veoraia

MaotOaiog 17:14-21

Mapkog 9:14-

Aovkébg 9:37-43

39

XpAHaTo OPOL GTO GTOLN TOV YOPLDV

MotOaiog 17:24-27

H 6paon amokatactddnke

MazbBaioc 20:29-34

Méprog 10:46
Aovkdg 18:35

52
43

T

AvBpwmog e axdbapto TVELUQ

Mépxog 1:23-

Aovkdg 4:33-37

06

Koedg pe mpdpAnpa opiiiog Mapxog 7:32-87

Toeiog and ™ Bnboaida Médpkog 8:22-26

H avédotacn tov Mdpxog 16:9-11
Aovkdg 24:1-7
lwdvvng 19:42-20:14

NeoAaia EkAeyov Tov Adyo Mdpxog 9:14-26

Movoyeviig yio¢ ynpog

Aovkdg 7:11-16

YaKatepévn yovaiko

Aovxag 13:11

Avdpag Tov TacyEL amd VOPOTIKIN

Aovkdg 14:1-6

Aéxa Aempoi Aovkég 17:11719
I"og a&iopatovyov Kamepvaovp lwdvvng 4:46-54
Tpidvto oktd YpoOVIa. AKVPOC Iwdvyng 5:1-16
AvOpomog TVPEAOG €K YEVETNG lodvvng 9:1-41

O Adlopog avaothnke and Tovg
VEKPOVG

Iowdvvng 11:32

44

AANa ©aupara

MortbOaiog 14:1
Méprog 6:35-
Aovkég 9:12-]




I~

lodvvng 6:5-1

MartBaiog 15:32-39
Mépxog 8:1-1

O

Mortbaiog 17:27

MartBaiog 8:30-32

Mortbaiog 21:18-21
Maéprog 11:12-14. 2(

MartBaiog 8:23-27
Mépxog 4:37-41
Aovkdg 8:22-25

MartBaiog 14:28-31

Mépxog 5:51-b2
lodvvng 6:21

Aovkég 5:1-11

Aovxag 4:30

=

lodvvng 2:1-1

lodvvng 21:6-14

)

lodvvng 18:4-




